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1.1 Konformitatserklarung: Wir erklaren in alleiniger Verantwortlichkeit, dass dieser
NOVUS Elektrotacker den einschlagigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Produktsicherheitsrichtlinie * entspricht. Das Gerat stimmt Giberein mit den folgenden
Normen: ** gemaR den Bestimmungen der Richtlinien ***. Ausgabe ****.

1.1 Declaration of Conformity: We declare under our sole responsibility that this NOVUS
electric stapler meets the pertinent health and safety requirements of the EC Directive on
General Product Safety *. The device complies with the following standards: ** according
to the requirements of directives ™. Issued at ****.

1.1 Déclaration de conformité : Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
cette agrafeuse électrique NOVUS répond aux exigences essentielles de sécurité et
de santé prescrites par la directive CE relative a la sécurité générale des produits *.
Lappareil est conforme aux normes suivantes : ** selon les dispositions des directives ***.
Mise a jour ****.

1.1 Conformiteitverklaring: Wij verklaren in onze hoedanigheid als alleen verantwoordelijke
dat deze elektrische tacker van NOVUS aan de betreffende veiligheids- en gezondheidsei-
sen van de EG-productveiligheidsrichtlijn * voldoet. Het apparaat komt overeen met de
volgende normen: ** volgens de bepalingen van de richtlijnen ***. Uitgave ****.

1.1 Dichiarazione di conformita: Dichiariamo sotto propria esclusiva responsabilita, che
questa aggraffatrice elettrica NOVUS corrisponde alle disposizioni relative alle norme sani-
tarie e alle norme di sicurezza indicate nelle direttive dell’UE sulla sicurezza dei prodotti

*. Lapparecchio corrisponde alle seguenti norme: ** in osservanza delle disposizioni delle
direttive ***. Edizione ****.

1.1 Declaracién de conformidad: Declaramos por propia cuenta que esta grapadora eléctri-
ca NOVUS esta fabricada conforme a las correspondientes normas de seguridad y sanidad
de la Directiva CE sobre la Seguridad General de productos *. El aparato se corresponde

con las siguientes normas: **, conforme a las disposiciones de las directivas ***. Edicion ****.

1.1 Declaracdo de conformidade: Declaramos, sob exclusiva responsabilidade, que o pre-
sente agrafador eléctrico da NOVUS satisfaz todas as exigéncias em matéria de seguranca
e de saude previstas na directiva do Parlamento Europeu relativa a seguranca geral dos
produtos *. O produto esta em conformidade com as normas ou documentos normativos
seguintes: ** de acordo com o disposto nas directivas ***. Emissao ****.

1.1 Konformitetsférklaring: Viforklarar oss ensamt ansvariga for att denna
NOVUS Elektrotacker motsvarar tillampliga sakerhets- och halsokrav enligt
EG-produktsakerhetsdirektiv *. Apparaten stammer 6verens med féljande normer:
* enligt bestammelserna i direktiven ***. Utgdva ****.
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1.1 Overensstemmelseserklaering: Vi erkleerer som eneansvarlig, at denne NOVUS elek-
triske haeftemaskine opfylder de relevante sikkerheds- og helbredskrav i EF's produktsik-
kerhedsdirektiv *. Apparatet er i overensstemmelse med fglgende standarder: ** ifplge
bestemmelserne i direktiverne™*. Udgave™™**.

1.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme omalla vastuullamme, etta tama
NOVUS Elektrotacker (sdhkoéinen hakasnaulain) tayttaa EY-konedirektiivin * asianomaiset
turvallisuutta ja terveytta koskevat vaatimukset. Laite tayttaa seuraavat normit: direktiivi-
en ** vaatimusten *** mukaan. Painos ****.

1.1 Konformitetserklaering: Vi erklaerer som eneste ansvarlige at dette apparatet

- NOVUS elektrisk stiftemaskin - oppfyller de gjeldende sikkerhets- og helsekrav i
EF-produktdirektivet *. Apparatet er i samsvar med fglgende standarder: ** i henhold
til bestemmelsene i radsdirektivene ***. Utgave ****.

1.1 ARAwWON ZUPPOPPWONG: ANAWVOUUE e ATTOKAEIOTIKY eVBUVN LAG OTL AUTO TO NAEKTOIKO
ouppanTikd NOVUS avtamoKpiveTal OTIC OXETIKEC ATTAITACEIG A0PAAEIQC Kal byeiag TN Odnyiag
niepl ao@ahelag mpoidvtwy TG EK *, H cuokeur] avtamokpivetal ota akdéouBa mpotuma: **
OULPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG Twy O8nylwv ***, Ekdoon ****,

1.1 Uygunluk Deklarasyonu: Firmamiz kendi sorumlulugu altinda NOVUS elektrikli zimba Grd-
nintn AB Urtin Glivenlik Direktifinin * gecerli olan Is Glvenligi ve Is Saghigi Yonetmeliklerine
uygun oldugunu beyan eder. Alet, *** nolu direktifin ** nolu normlarina uygundur. Basim ****,

1.1 Deklaracja zgodnosci: Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosc, ze niniejszy
zszywacz elektryczny firmy NOVUS odpowiada odnosnym wymogom bezpieczenstwa

i ochrony zdrowia dyrektywy WE w sprawie bezpieczenstwa eksploatacji wyrobow *.
Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi normami: ** zgodnie z postanowieniami dyrek-
tyw ***. Wydanie ****.

1.1 Prehlasenie o zhode: Prehlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze je tato elektricka zosi-
vacka NOVUS v sulade s prislusnymi bezpecnostnymi poziadavkami a predpismi ochrany
zdravia smernice ES o vseobecnej bezpecnosti vyrobkov *. Tento pristroj je v sulade s nasle-
dujucimi normami: ** podla predpisov smernic ***. Viydanie ****.

1.1 Prohlaseni o shodé: Ve vyhradni zodpoveédnosti prohlasujeme, Ze tento elektricky spon-
kovac NOVUS odpovida pfislusnym bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkdm smérnice ES
0 obecné bezpecnosti vyrobk{l *. Pfistroj odpovida nasledujicim normam: ** podle ustano-
veni smernic ™. Vydani =
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1.1 Megfelel6ségi nyilatkozat: Egyediili felel&sségtink tudataban kijelentjik, hogy jelen
NOVUS elektromos tlzégep eleget tesz az EK-termékbiztonsagi iranyvonal * vonatkozo

biztonsagi- €s egészsegligyi kovetelményeinek. A készllék 6sszhangban van az alabbi szab-
vanyokkal: ** iranyvonalak rendelkezései szerint ***. Kiadas ****.

1.1 Declaratie de conformitate: Noi declaram pe propria raspundere ca acest capsator elec-
tric NOVUS corespunde cerintelor de siguranta si sandtate ale liniei directoare referitoare
la siguranta produselor CE *. Aparatul corespunde urmatoarelor norme: ** conform preve-
derilor liniilor directoare™*. Editia ****.

1.11zjava o skladnosti: 1zjavljamo z lastno odgovornostjo, da ta elektricni pribijac NOVUS
odgovarja veljavnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam smernice EU o varnosti proi-

zvodov * . Naprava je v skladu s sledecimi normami: ** v skladu z doloc¢bami smernic ***.
lzdaja ****.

1.11zjava o uskladenosti: Izjavljujemo s punom odgovornoscu da ovaj NOVUS elektricni
pistolj za spajanje odgovara doticnim zahtjevima za sigurnost i zdravlje prema smjernici
EZ-e o sigurnosti proizvoda *. Uredaj odgovara sljedecim normama:

** u skladu s odredbama smijernica ***. Izdanje ****.

1.1 Vastavusdeklaratsioon: Ainsa vastutavana teeme teatavaks, et kaesolev NOVUS elektri-
line klammerdaja vastab asjakohastele masinate EU direktiivide * ohutus- ja tervisenoue-
tele. Toode on vastavuses *** direktiivide jargnevate normidega: **. Valjaanne: ****.

1.1 Atitikties deklaracija: Su visiska atsakomybe pareiskiame, kad sis NOVUS elektrinis
takeris atitinka specialius EB direktyvy * apie masinas saugos ir sveikatos reikalavimus.
Prietaisas atitinka toliau nurodytas normas: ** pagal direktyvy nurodymus ***.
ISleidimas ****.

1.1 Atbilstibas deklaracija: Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka 5T NOVUS elektriska skavu pis-
tole atbilst attiecigajam drosibas tehnikas un veselibas aizsardzibas prasibam saskana ar
EK direktivu par precu visparéjo droSibu *. lerice atbilst sekojosam normam:

** saskana ar direktivu *** prasibam. Izdevums ****.

1.1 3asBneHne o cOOTBETCTBUMN: HaCTOALLIMM, CO BCEM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asB/SEM, UTO AaH-
Hbl anekTpuueckuit ctennep mapkn NOVUS oTBeyaeT Bcem TpeboBaHUAM No 6e30mMacHOCTY

1 3aLMTe 300POBbA, YCTaHOBNEHHbIM B AnpekTnae EC 06 obuiei 6e3onacHoCTV NpoayKumn *.
HacToAawwmi nprubop cooTseTcTBYeT TPeOOBaHUAM Cefylowmnx HOpM: ** cornacHo npegnuca-
HUAM OUPEKTUB ***, BoigaHo: *¥***,
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1.1 3aaBa npo BiANOBigHICTb: [laHVM MK 3 YCi€lo BiANOBIAANbHICTIO 3aABAAEMO, WO Liew
enekTpuuHniA ctennep mapku NOVUS Bignosifae BCim BYMOram BiAHOCHO 6e3MneKku | 3axmcTy
3A0POB'A, BCTaHOBNEHMM B [InpekTuei €C npo 3aranbHy 6e3neky npoaykuii* Liei npucTpin
BIAMOBIAAE HACTYMHUM CTaHAapTaM: ** 3rigHO 3 MONOKEHHAMN ANPEKTMB ***. BuaaHHa ****,

1.1 Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie feknaprpame Ha Hallla OTTOBOPHOCT, Ye To3u
enekTpnyeckm Takep NOVUS oTroBapsa Ha CbOTBETHWTE 3PaBHM M3UCKBAHWA 1 M3MCKBAHNA
3a 6e30MacHOCT Ha [IMpeKkTrBaTa 3a CUrypHOCTTa Ha npoaykTute Ha EO *. Ypeawt otroBapn
Ha cneaHuTe HOpMK: ** Mo pa3nopeadute Ha vpekTran ***, 3naHme ****,

B E

11 —HHEER BT ENAREPLRRNOVUS BT FERBE~RLeiES
MBAXRERBEER. REFE TIFE " RFEHSHE ™ BRAE

g

*2001/95/EG
** EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
*** 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Typ/Type: NOVUS J-165 Panel

Ab Baujahr/ From year of manufacture: 2017 =

Herstellergarantie/Guarantee: 2 Jahre/2 Years

Technische Unterlagen bei:/ Novus Dahle GmbH & Co.KG, Breslauer Str. 34-38,
Technical file at: Dokumentationsbevollméachtigter/

Authorised person for documents
D-49808 Lingen

*** Lingen, 2017-05-02 Rev03
é )
~ Lape A flues
7 7 O
Frank Indenkampen, Geschaftsfihrer/ Armin Rutenberg, Geschaftsfihrer/
Managing Director Managing Director

Novus Dahle GmbH & Co. KG - Breslauer Str. 34-38 - D-49808 Lingen
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Originalbetriebsanleitung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen.

Versaumnis bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen und Fol-
gen haben. Diese Bedienungsanleitung ist zum
spateren Gebrauch aufzubewahren.

Inhaltsverzeichnis
1. Allgemeines
1.1 Konformitatserklarung
1.2 Bestimmungsgemale Verwendung....... 7

1.3 Sicherheits- und Warnhinweise ............ 8
1.4 Piktogrammlegende....................... 8
1.5 Technische Daten .......................... 9
1.6 Lieferumfang ... 88
2. Normalbetrieb......................... 88
2.1 Magazinoffnen ... 88
2.2 Heftmittel wahlen/einlegen.............. 89
2.3 Magazin schliessen....................... 89
2.4 Schlagkraftregulierung ................... 90
2.5 Entsichern, Schuss auslosen.............. 90
2.6 Nachschlagfunktion...................... 91
2.7 Anwendung Krallenanschlag............. 91
2.8 Krallenanschlag einsetzen................ 92
3. Wartung/Stérungsbeseitigung ......... 93
3.1 Storung beseitigen ... 93
3.2 Ersatzteilliste ................ ... ... 94/95
1.2 | Bestimmungsgemale
Verwendung

Dieses Gerat wird zum Befestigen von Karton,
Isoliermaterial, Textilien, Folien, Leder, Holz und
ahnlichen nicht sproden Materialien auf Holz-
oder holzahnlichen Oberflachen eingesetzt. Auf
eine geeignete Werkstlckgrole ist zu achten.

Das Gerat darf nur fiir den vom Hersteller vorgese-
henen Zweck verwendet werden.

1.3

Sicherheits- und Warnhinweise

Dieses Gerat ist nach den geltenden Regeln der
Technik gebaut und gepruft. Es hat das Werk
in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand
verlassen. Um diesen Zustand zu erhalten und
einen gefahrlosen Betrieb sicherzustellen, sind
vom Anwender die Hinweise und Warnvermerke
zu beachten, die in der Bedienungsanleitung ent-
halten sind.

Dieses Gerat ist nicht fir den industriellen
Einsatz gedacht.

Das Gerat ist kein Spielzeug und ist vor dem
Zugriff von Kindern zu sichern.

+ Vor jeder Inbetriebnahme das Gerat auf korrek-
ten Zustand Uberprifen.

+ Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser

Betrieb nicht mehr moglich ist, so ist das Gerat
auler Betrieb zu setzen und gegen unabsichtli-
chen Gebrauch zu sichern.
Nicht am Kabel ziehen oder zum Tragen des
Gerats verwenden. Mit einem beschddigten
Netzkabel darf das Gerat nicht betrieben wer-
den.

+ Manipulationen, wie das Entfernen oder
Blockieren von Teilen am Gerat, sind nicht zulas-
sig und fuhren zum Verlust der Garantie.

+ Vor dem Einschalten ist sicherzustellen, dass
die Energiequelle die zuldssigen Werte, entspre-
chend den technischen Daten, nicht tberschrei-
tet.

Richten Sie das Gerat nicht auf sich, andere
Personen oder Tiere.

+ Verarbeiten Sie nur Orignal NOVUS Heftmittel.

+ Verletzungsgefahr an Spitzen und Kanten von
Heftmitteln, die in das Magazin eingelegt wer-
den, die nicht komplett eingetrieben wurden
oder nach einer Stérung im Magazin klemmen.

7/96
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Beim Einfachschlagen mit 20 Schuss/Min.
muss das Gerat nach 30 Minuten bzw. bei
Mehrfachschlagen nach 4 Min. abkihlen, da es
nur fir den Kurzbetrieb ausgelegt ist.

+ Vor Feuchtigkeit und Nasse schitzen.

- Ziehen Sie den Stecker nach der Arbeit. Lassen
Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es an
die Stromversorgung angeschlossen ist.

1.4 | Piktogrammlegende

Benutzerinformation/
Sicherheitshinweise lesen

ACHTUNG

Gerat von der Stromzufuhr
trennen

Augen- und Gehorschutz
benutzen

Wichtige Information

Normalbetrieb

- Das Gerat ist bei Bedarf mit einem weichen

Pinsel zu reinigen.

- Nach je ca. 1000 Schuss ist der Klammer-

austritt mit einem Tropfen dinnflissigen Ols
zu schmieren.

- Ein Offnen des Gerates ist nur durch geschultes

Servicepersonal zuldssig.

Wartungshinweise /
Storungsbeseitigung

)

Gerat an Stromzufuhr
@ anschliessen

Ubereinstimmung mit
den jeweils mafBgeblichen
EU-Sicherheitsrichtlinien

Intertek bescheinigt, dass das Pro-
S dukt dem Gerate- und Produktsi-
cherheitsgesetz entspricht.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung,
es wird kein geerdeter Stecker
bendtigt.)

Nicht im Hausmull entsorgen.
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1.5

 Netzspannung/Frequenz:
230V / 50Hz

Technische Daten

Netzabsicherung:
min. 10 A mitteltrage; max. 16 A mitteltrage

Elektrische Zuleitung:

Kabel 3,5 m lang, 2-adrig (2 x 1 mm?2)
031-0324 Stecker CEE 7/17, Steckdose Typ EF
031-0335 Stecker Typ J, Steckdose Typ J

Elektrische Verlangerung:
max. 10 m mit 1,5 mm2 Adernquerschnitt

Impulsfolge:
max. 20 Schuss/Min, S2 30 Min

Elektrischer Impulsgeber:
funkentstort

Temperaturbereich:
-10°C bis 40°C

Abmessung:
205 mm hoch, 233 mm lang, 56 mm breit

Gewicht:
1640 g

Gerduschemission:

ermittelt entsprechend EN 60745-1
A-bewerteter Schalldruckpegel Lpa = 85 dB(A);
Unsicherheit Kpa=2,5dB(A)

A-bewerteter Schallleistungspegel

Lwa = 96 dB(A); Unsicherheit Kwa = 2,5 dB(A)

Gehorschutz tragen!

« Vibration:

Schwingungsgesamtwert ermittelt entspre-
chend EN 60745-1
Schwingungsemissionswert ah = 3 m/s2;
Unsicherheit K=1,5 m/s?

- Der angegebene Schwingungsemissionswert

und der angegebene Gerdauschemissionswert
sind nach einem genormten Priufverfahren
gemessen worden und konnen zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

- Der angegebene Schwingungsemissionswert

und der angegebene Gerauschemissionswert
konnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden.

Warnung:
- Die Schwingungs- und Gerduschemissionen

kénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlck bearbeitet
wird.

- Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen

zum Schutz des Bedieners fest, die auf einer
Abschdtzung der Schwingungsbelastung wah-
rend der tatsachlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (berlcksichtigen Sie alle Antei-
le des Betriebszyklus, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Technische Anderungen und Verbesserungen, die dem Fortschritt unserer Gerate dienen, behalten wir uns vor.

9/96



Translation of the original
operating instructions

Read all safety precautions and
instructions.
Any failure to follow these safety pre-
cautions and instructions may result
in electric shock, fire and/or severe injuries and
consequences.
Keep these operating instruction in a safe place
for future reference.

Contents

1 General ....cooooviiiiiiiiiiiiin 2
1.1 Declaration of Conformity................... 2
1.2 Intended use.............ooii 10
1.3 Safety precautions and warnings.......... 10
1.4 Pictogramlegend.......................... 11
1.5 Technical specifications.................... 12
1.6 Package contents ......................... 88
2. Normaloperation....................... 88
2.1 Openingmagazine ........................ 88
2.2 Selecting/inserting fasteners ............. 89
2.3 Closingmagazine........................e. 89
2.4 Adjusting impact power................... 90
2.5 Releasing the trigger, firinga shot......... 90
2.6 Multistroke function................... ... 91
2.7 Using panelclipguide..................... 91
2.8 Fitting panel clipguide .................... 92
3. Maintenance/Troubleshooting .......... 93
3.1 Troubleshooting ..., 93
3.2 Replacement partslist................. 94/95

1.2 | Intended use

This device is used for fastening cardboard, insu-
lation material, textiles, foils, leather, wood and
similar non-brittle materials to wood or wood-like
surfaces. Make sure the workpiece is appropriate
insize.

This device must only be used for the purpose
intended by the manufacturer.

10 /96

Safety precautions and
warnings

1.3

This device has been manufactured and tested in
accordance with the applicable code of practice. It
left the factory in safe and proper working order.
To maintain this condition and ensure safe oper-
ation, the user must follow the precautions and
warnings given in the operating instructions.

« This device is not intended for industrial use.

+ This device is not a toy and must be kept out of
children's reach.

+ The device must always be checked for proper
working order before it is used.

- Ifitis to be assumed that safe use is no longer
possible, the device must be taken out of opera-
tion and prevented from being used inadvertently.

+ Do not pull on the power cord or use it for carry-
ing the device. The device must not be operated
if the power cord is damaged.

- Manipulations, such as the removal or blockage
of parts on the device, are not permissible and
will result in the warranty becoming null and
void.

- Before switching on, make sure the power
source does not exceed the permissible values
given in the technical specifications.

- Do not aim the device at yourself, other persons
or animals.

- Only use genuine NOVUS fasteners.

- Tips and edges of fasteners being inserted
in the magazine, not driven all the way in or
becoming jammed in the magazine after a
malfunction can cause injury.

- As the tacker is only rated for short-time duty,
it should be allowed to cool down after 30
minutes when fired at a rate of 20 shots/min. in
single-stroke mode, and after 4 min. when used
in multiple-stroke mode.

- Protect from moisture and wetness.
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- Clean the device with a soft paintbrush as ne- + After approximately every 1000 shots, lubricate

cessary. the staple outlet with a drop of light oil.
+ Unplugthe device after you finish workingwith  + The device must only be opened by trained
it. Do not leave the device unattended while it service personnel.

is connected to the power supply.

1.4 Pictogram legend

Read user information/ Maintenance information /
safety precautions troubleshooting

f)

ATTENTION @ Connect device to power supply
Disconnect device from power Conformity with applicable
supply EU safety directives

Intertek certifies that the

product complies with the

=/ German Equipment and
Product Safety Act .

Wear eye and hearing protection

Protection class Il (double
Important information insulation, no earthed plug
required.)

Do not dispose of as household

Normal operation
waste.

/96
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1.5 | Technical specifications

Mains voltage/frequency:
230V / 50Hz

Mains power fuse protection:
10 A medium time-lag min.;
16 A medium time-lag max.

Power cord:

Cable 3.5 m long, 2-core (2 x Tmm?2)
031-0324 plug CEE 7/17, power socket type EF
031-0335 plug type J, power socket type J

Extension lead:
max. 10 m with core cross-section of 1.5 mm?

Pulse repetition rate:
max. 20 shots/min, S2 30 min

Electrical pulse generator:
radio-interference-suppressed

Temperature range:
-10°Cto 40°C

Dimensions:
205 mm high, 233 mm long, 56 mm wide

Weight:
1640 g

Noise emission:

measured in accordance with EN 60745-1
A-weighted sound pressure level

Lpa = 85 dB(A); uncertainty Kpa=2.5dB(A)
A-weighted sound power level

Lwa = 96 dB(A); uncertainty Kwa=2.5dB(A)

« Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah = 3 m/s?;
uncertainty K =1.5 m/s?

« The total vibration value stated and the noise

emission level stated were measured on the
basis of a standardised testing method and
can be used for comparing one power tool with
another.

« The total vibration value stated and the noise

emission level stated can also be used for mak-
ing a preliminary estimate of load.

Warning:
+ While actually using the power tool, vibration

and noise emissions may vary from the values
stated. This will depend on the way in which
the power tool is used, in particular the type of
workpiece it is being used for.

- To protect the operator, define additional safe-

ty measures based on an estimate of vibra-
tion load under actual operating conditions
(taking into account all parts of the operating
cycle, such as cycles in which the power tool is
switched off, and cycles in which it is switched
on but not operating under load).

We reserve the right to make technical modifications and improvements in the interest of advancing our products.
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Traduction de la version ori-

ginale du mode d'emploi

Veuillez lire attentivement I'ensemble
des consignes de sécurité et instruc-
tions.

Le non-respect des consignes de
sécurité et des instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou de graves
blessures ou avoir d'autres conséquences.
Veuillez conserver ce mode d'emploi pour une
utilisation future.

Sommaire

1. Généralités ..........covviiiiiennn... 2
1.1 Déclaration de conformité................ 2
1.2 Utilisation conforme .................... 13

1.3 Consignes de sécurité et avertissements 13
1.4 Légende des pictogrammes ............. 14
1.5 Caractéristiques techniques............ 15
1.6 Contenude lalivraison................. 88
2. Servicenormal....................... 88
2.1 Ouvrirle magasin ........................ 88
2.2 Choisir le modele d'agrafe/Insérer........ 89
2.3 Fermerlemagasin........................ 89
2.4 Réglage de la puissance de frappe........ 90
2.5 Déverrouiller, déclencher ................. 90
2.6 Fonctionrefrappe........................ 91
2.7 Application butée aclips.................. 91
2.8 Utiliser butéeaclips...................... 92
3. Entretien / élimination des défauts ..... 93
3.1 Elimination des défauts .................. 93
3.2 Liste des pieces de rechange ......... 94/95

1.2

Utilisation conforme

Cet appareil est concu pour la fixation de carton,
de matériau isolant, de textiles, de feuilles, de
cuir, de bois ou d'autres matériau similaires non
cassant sur du bois ou des surfaces similaires au
bois. Veiller a des dimensions convenables de la
piece a travailler.

Utiliser I'appareil uniquement pour les utilisations
prévues par le fabricant.

Consignes de sécurité et
avertissements

1.3

Cet appareil est fabriqué et testé selon les regles
techniques en vigueur. L'appareil quitte l'usine
dans un état de sécurité impeccable. Afin de
préserver cet état et de garantir un service sar,
I'utilisateur est tenu de respecter les consignes de
sécurité et les avertissements contenus dans le
mode d'emploi.

-+ Cetappareil n'est pas prévu pour une utilisation
industrielle.

+ Cetappareil n'est pas un jouet et doit étre gardé
hors de portée des enfants.

+ Avant chaque utilisation, veuillez controler I'état
impeccable de I'appareil.

+ Au cas ou une utilisation sans danger ne parait
plus possible, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et sécurisé pour éviter toute utilisation
involontaire.

Ne pas tirer sur le cable ou I'utiliser pour porter
I'appareil. Ne pas mettre en service |'appareil
lorsque le cable secteur est endommageé.

Il est interdit de retirer ou de bloquer des pieces
de l'appareil. Le non-respect de cette consigne
entraine une perte de garantie.

+ Avant la mise en service, vérifier que la source

d'énergie ne dépasse pas les valeurs autorisées
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Ne pas viser avec I'appareil sur soi-méme, sur
d'autres personnes ou sur des animaux.
Utiliser uniquement des agrafes originales
NOVUS.
Danger de blessures en raison de pointes ou
arétes d'agrafes placées dans le magasin et pas
entierement enfoncées ou bloquées dans le
magasin a la suite d'un défaut.

+ Apres 30 minutes a une fréquence de 20 déclen-
chements/minute, laisser refroidir I'appareil
parce que celui-ci est prévu pour un service de
courte durée.

13/96
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Protéger contre l'eau et I'humidité. + Nettoyer I'appareil en cas de besoin au moyen
Retirer la prise apres utilisation. Lorsque l'appa- d'un pinceau doux.

reil est connecté au réseau, ne pas le laisser - Uniquement le personnel SAV instruit est auto-
sans surveillance. risé a ouvrir l'appareil.

Lubrifier la sortie d'agrafes avec une goite
d'huile fluide apres environ 1000 déclenche-
ments.

1.4 | Légende des pictogrammes

T

ATTENTION @ Connecter I'appareil au réseau

Information utilisateur / Indications d'entretien /
Lire les consignes de sécurité Elimination des défauts

, : . . Conformité avec les directives
Couper l'appareil de I'alimentation P .
de sécurité UE respectivement
en courant

déterminantes

Intertek certifie que le produit
D) correspond a la loi sur la sécurité
des appareils et produits.

Utiliser des lunettes de protection
et un casque

Classe de protection Il (isolation
Informations importantes double, une fiche avec prise de
terre n'est pas nécessaire.)

Ne pas éliminer avec les ordures

Service normal ) A
ménageres.
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1.3

1.5 | Caractéristiques techniques

« Tension de réseau / fréquence :
230V / 50Hz

* Protection par fusibles :
10 A min. a action demi-retardée ; 16 A max.
a action demi-retardée

Alimentation électrique :

cable 3,5m de long, bifilaire (2 x 1 mm?)
031-0324 fiche male CEE 7/17 fiche femelle
modeéle EF, 031-0335 fiche male modele J,
fiche femelle modéle J

Rallonge électrique :
10 m max. avec section de conducteur 1,5 mm?2

Intervalle d'impulsions :
20 déclenchements / minute max., S2 30 minutes

Impulseur électrique :
antiparasité

Zone de température :
-10°Ca 40°C

Dimensions :
hauteur 205 mm, long. 233 mm, largeur 56 mm

Poids :
1640 g

Emission de bruits :
¢tablie selon la norme EN 60745-1:
Niveau de pression acoustique pondeéré A,

A =85dB(A) ;incertitude Kpp =2,5dB(A)
I\Pveau de pwssance acoustique pondéré A,
Lya = 96 dB(A) ; incertitude Kyyp = 2,5dB(A)

Porter un casque
a coquilles anti-bruit !

« Vibrations :

Valeur totale de vibrations établie
selon la norme EN 60745-1

Valeur d'émission de vibrations a, =
incertitude K =1,5m/s2

3m/s?;

- La valeur d'émission des vibrations et la valeur

d'émission de bruits indiquées ont été mesu-
rées en employant une méthode de test nor-
malisée et peuvent étre utilisées afin de pou-
voir comparer un outil électrique avec un autre.

- La valeur d'émission des vibrations et la valeur

d'émission de bruits indiquées peuvent étre
également utilisées afin de pouvoir évaluer
temporairement l'exposition.

Attention :
- Les émissions des vibrations et de bruits

peuvent diverger des valeurs indiquées lors
de l'utilisation réelle de l'outil électrique en
fonction de la maniere dont est utilisé I'outil
¢lectrique, et en particulier, du type de maté-
riau travaillé.

- Déterminez des mesures de sécurité supplé-

mentaires destinées a protéger I'utilisateur
reposant sur une évaluation de I'exposition
aux vibrations pendant les conditions d'utili-
sation réelles (veuillez tenir compte de tous les
séquences du cycle opérationnel, comme, par
exemple, les moments ou I'outil électrique est
hors tension et ceux ou il est sous tension tout
en fonctionnant sans sollicitation).

Sous réserve de modifications techniques et d'améliorations au service du progrés de nos appareils.
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Vertaling van de originele
handleiding

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
instructies.
Het niet naleven van de veiligheidsvo-
orschriften en instructies kan een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel vero-
orzaken en gevolgen hebben.
Bewaar deze handleiding voor later gebruik.

Contents
1. Algemeen..........covviiiiiiniininnine. 2
1.1 Conformiteitsverklaring .................... 2
1.2 Gebruik volgens de voorschriften.......... 16
1.3 Veiligheidsinformatie en waarschuwingen 16
1.4 Legende pictogrammen ................... 17
1.5 Technische gegevens ..................... 18
1.6 Inbegrepen bij de levering................ 88
2. Normaal bedrijf......................... 88
2.1 Magazijnopenen....................... 88
2.2 Hechtmiddel kiezen/plaatsen ............ 89
2.3 Magazijnsluiten..................... 89
2.4 Regelingslagkracht................... ... 90
2.5 Ontkoppelen, nieten.................. ... 90
2.6 Naslagfunctie......................... . 91
2.7 Toepassing positioneringsgereedschap

voor klauwen ... 91
2.8 Positioneringsgereedschap voor

klauwen plaatsen..................... ... 92
3. Onderhoud/verhelpen van storingen .... 93
3.1 Storingverhelpen........................ 93
3.2 Overzichtonderdelen.................. 94/95
1.2 Gebruik volgens de

voorschriften

Dit apparaat wordt gebruikt voor het bevestigen
van karton, isolatiemateriaal, textiel, folie, leer,
hout en dergelijke, niet poreuze materialen aan
hout of op hout lijkende oppervlakken. Let op een
geschikte werkstukgrootte.

Het apparaat mag uitsluitend voor het door de
fabrikant bedoelde doeleinde worden gebruikt.

16 /96

Veiligheidsinformatie en waar-
schuwingen

1.3

Dit apparaat werd volgens de geldende techni-
sche regels geproduceerd en getest. Het heeft de
fabriek in een veiligheidstechnisch onberispelijke
staat verlaten. Om deze staat te handhaven en een
risicoloos bedrijf te garanderen, moet de gebruiker
de voorschriften en waarschuwingen die in de
handleiding staan opvolgen.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor industriéle
toepassingen.

- Het is geen speelgoed en moet buiten bereik
van kinderen worden gehouden.

- Controleer voor iedere ingebruikneming of het
apparaat in correcte staat verkeert.

- Wanneer ervan uitgegaan kan worden dat een
risicoloos bedrijf niet meer mogelijk is, moet
het apparaat buiten gebruik worden gesteld en
worden beveiligd tegen abusievelijk gebruik.

- Niet aan het snoer trekken; gebruik het snoer
ook niet om het apparaat aan te dragen. Het
apparaat mag niet met een beschadigd netsno-
er worden gebruikt.

- Veranderingen zoals het verwijderen of blokke-
ren van apparaatdelen zijn niet toegestaan,
hierdoor vervalt de garantie.

- Controleer voor het inschakelen of de ener-
giebron de geoorloofde waarden (volgens de
technische gegevens) niet overschrijdt.

Richt het apparaat nooit op uzelf, andere perso-
nen of dieren.

+ Gebruik uitsluitend originele NOVUS hechtmid-
delen.

- Er bestaat letselgevaar aan punten en randen
van hechtmiddelen die in het magazijn worden
geplaatst, die niet volledig werden ingeslagen
of die na een storing vastklemmen in het maga-
zijn.

- Beschermen tegen vochtigheid en regen.
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+ Het apparaat moet bij 20x nieten/min. na
30 minuten afkoelen, aangezien het alleen voor
kortstondig gebruik is ontworpen.

- Trek na de werkzaamheden de stekker uit het
stopcontact. Laat het apparaat nooit zonder
toezicht achter als het is aangesloten op het
stroomnet.

1.4

Legende pictogrammen

Lees de gebruikersinformatie /
veiligheidsvoorschriften

OPGELET

Stekker uit het stopcontact
nemen

Oog- en gehoorbescherming
gebruiken

Belangrijke informatie

Normaal bedrijf

- Steeds na ca.1000x nieten moet de nietjesu-

itgang met een druppeltje dunvloeibare olie
worden gesmeerd.

Het apparaat indien nodig met een zachte
kwast reinigen.

Het apparaat mag alleen door hiervoor opge-
leid servicepersoneel worden geopend.

Onderhoudsvoorschriften /
verhelpen van storingen

f)

Apparaat op het stroomnet

@ aansluiten

Voldoet aan de betreffende
EU-veiligheidsrichtlijnen

Intertek certifies that the

product complies with the

Z German Equipment and
Product Safety Act .

Veiligheidsklasse Il
(dubbel geisoleerd,
geen geaarde stekker vereist.)

Niet bij het huisvuil doen.
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1.5 | Technische gegevens

 Netspanning/frequentie:
230V / 50Hz

Beveiliging:
min. 10 A middeltraag; max. 16 A middeltraag

Elektrische kabel:

snoer 3,5m lang, 2 aders (2 x T mm?2)
031-0324 stekker CEE 7/17, stopcontact type EF
031-0335 stekker type J, stopcontact type J

Verlengsnoer:
max.10 m met 1,5 mm?2 doorsnede aders

Impulsopvolging:
max. 20x nieten/min., S2 30 min.

Elektrische impulsgever:
ontstoord

Temperatuurbereik:
-10 °Ctot 40 °C

Afmetingen:
205 mm hoog, 233 mm lang, 56 mm breed

Gewicht:
1640 g

Geluidsemissie:

berekend volgens EN 60745-1:

A-gewogen geluidsdrukniveau Lpa = 85 dB(A);
onnauwkeurigheid Kpa=2,5dB(A)

A-gewogen geluidsvermogen

Lwa = 96 dB(A); onnauwkeurigheid Kya = 2,5 dB(A)

Gehoorbescherming gebruiken!

« Vibratie:

totale trilwaarde berekend volgens EN 60745-1
Trillingsemissiewaarde a;, = 3 m/s?;
onnauwkeurigheid K =15m/s2

- De opgegeven trillingsemissiewaarde en de

opgegeven geluidsemissiewaarde werden in
een gestandaardiseerde testprocedure gemeten
en kunnen worden gebruikt voor de vergelijking
van elektrisch gereedschap onder elkaar.

- De opgegeven trillingsemissiewaarde en de

opgegeven geluidsemissiewaarde werden in
een gestandaardiseerde testprocedure geme-
ten en kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belasting.

Waarschuwing;:
- De trillings- en geluidsemissie kunnen tijdens

het daadwerkelijke gebruik van het elektrische
gereedschap afwijken van de opgegeven waar-
den, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt en met name door
het soort werkstuk dat wordt bewerkt.

- Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen vast

ter bescherming van de bediener, die gebaseerd
zijn op een inschatting van de trillingsbelasting
onder daadwerkelijke gebruiksomstandigheden
(neem daarbij alle aspecten van de bedrijfs-
cyclus in acht, zoals tijden dat het elektrische
gereedschap niet is ingeschakeld, evenals tijden
waarin het weliswaar is ingeschakeld, maar niet
wordt belast).

Technische veranderingen en verbeteringen in het kader van de vooruitgang van onze apparaten zijn voorbehouden.
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Traduzione delle istruzioni

per l'uso originali

Leggete tutte le avvertenze e indica-

zioni relative alla sicurezza.

Il mancato rispetto delle avvertenze

e indicazioni relative alla sicurezza
potrebbe provocare folgorazioni, incendi e/o gravi
lesioni e comportare ulteriori conseguenze.
Questo manuale di istruzioni per I'uso deve veni-
re conservato per |'utilizzo successivo.

Sommario
1. Generalita.................ooooiil 2
1.1 Dichiarazione di conformita............... 2
1.2 Utilizzo adeguato allo scopo.............. 19
1.3 Indicazioni e avvertenze relative
allasicurezza ... 19
1.4 Legenda dei pittogrammi ................ 20
1.5 Datitecnici ... 21
1.6 Volumedifornitura...................... 88
2. Funzionamento normale............... 88
2.1 Apertura magazzino .................... 88
2.2 Scegliere/inserire i mezzi di fissaggio. ... .. 89
2.3 Chiudere il magazzino..................... 89
2.4 Regolazione dellaforzad'urto ............. 90
2.5 Sbloccaggio della sicura, sparo............. 90
2.6 Funzione discatto successivo.............. 91
2.7 Applicazione del rampone................. 91
2.8 Inserireil rampone...............oooiiin 92
3. Manutenzione/Eliminazione dei guasti .. 93
3.1 Eliminazioneguasto....................... 93
3.2 Distinta dei pezzi di ricambio.......... 94/95

1.2 | Utilizzo adeguato allo scopo

Questo apparecchio viene impiegato per il fissag-
gio di cartone, materiale isolante, tessuti, pellicole,
pelle, legno e materiali simili non fragili su super-
fici di legno o affini al legno. Si deve badare che le
dimensioni del pezzo in questione siano adeguate.
L'apparecchio deve venire utilizzato esclusivamen-
te per lo scopo previsto dal suo costruttore.

Indicazioni e avvertenze relati-
ve alla sicurezza

1.3

Questo apparecchio e stato costruito e controllato
secondo le regole della tecnica vigenti. Esso e par-
tito dallo stabilimento del costruttore in perfette
condizioni per quanto riguarda la tecnica della
sicurezza. Ai fini di mantenere queste condizioni e
garantire un utilizzo privo di pericoli, l'utente deve
rispettare le indicazioni e le avvertenze contenute
nel manuale diistruzioni per 'uso.

+ Questo apparecchio non e destinato all'impiego
industriale.
L'apparecchio non e un giocattolo e deve essere
pertanto tenuto lontano dalla portata dei bam-
bini.
Prima della messa in esercizio controllate che
I'apparecchio sia in perfette condizioni.
Se vi e ragione di supporre che un utilizzo sicuro
dai pericoli non sia piu possibile, si deve mettere
fuori uso I'apparecchio e assicurarlo contro I'uti-
lizzo involontario.
Non tirate il cavo dell'apparecchio e non tra-
sportatelo prendendolo per il cavo. Se il cavo
di rete ¢ danneggiato 'apparecchio non puo
venire utilizzato.
Manipolazioni come la rimozione o il bloccaggio
di parti dell'apparecchio non sono consentite e
comportano pertanto la perdita della garanzia.
Prima dell'accensione si deve garantire che la
fonte di energia non superi i valori ammissibili
indicati nei dati tecnici.
Non dirigete I'apparecchio verso Voi stessi, altre
persone o animali.
Lavorate solo mezzi di fissaggio originali della
NOVUS.
Pericolo di ferimento con punte e bordi di mezzi
di fissaggio che vengono inseriti nel magazzino,
che non sono stati completamente introdotti o
che in seguito ad un guasto rimangono inca-
strati nel magazzino.
Si consiglia di lasciar raffreddare I'apparecchio
utilizzato a 20 spari/min. dopo 30 minuti, in
quanto esso & predisposto solo per il funziona-
mento di breve durata.
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Proteggete I'apparecchio da umido e bagnato.
- Alavoro ultimato staccate la spina. Non lasciate

I'apparecchio incustodito quando e collegato

all'alimentazione elettrica.

Dopo ogni 1000 spari circa si deve lubrificare

l'uscita delle graffette applicando una goccia di

olio fluido.

1.4| Legenda dei pittogrammi

Informazioni per I'utente /
Leggete le avvertenze relative alla
sicurezza

ATTENZIONE

Separate l'apparecchio
dall'alimentazione di corrente

Utilizzate protezioni per gli
occhi e per le orecchie

Informazioni importanti

Funzionamento normale

20/96

L'apparecchio deve venire pulito in caso di neces-
sita con un pennello morbido.

L'apertura dell'apparecchio e consentita solo a
personale di assistenza debitamente addestrato.

T

Indicazioni per la manutenzione /
Eliminazione dei guasti

Collegate I'apparecchio all'alimen-
tazione di corrente

Coincidenza con le direttive di
sicurezza UE inerenti e vigenti

L'Intertek certifica che il prodot-
to e conforme alla legge sulla
sicurezza degli apparecchi e dei
prodotti.

Classe di protezione Il (isolamen-
to doppio, non e necessaria una
spina collegata a terra.)

Non smaltite I'apparecchio
assieme ai rifiuti domestici.
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1.5 | Dati tecnici

« Tensione di rete/Frequenza:
230V / 50Hz

« Protezione di rete:
min. 10 A medio lento; max. 16 A medio lento

« Linea di alimentazione elettrica:
cavo lungo 3,5m, a due fili (2 x 1 mm?2)
031-0324 spina CEE 7/17, presa tipo EF
031-0335 spina tipo J, presa tipoJ

* Prolunga elettrica:
max. 10 m con sezione filo 1,5 mm?

« Periodo degli impulsi:
max. 20 spari/min, S2 30 min

» Generatore di impulsi elettrici:
schermato contro i radiodisturbi

« Intervallo di variazione della temperatura:
tra-10°Ce 40°C

* Dimensioni:
altezza 205 mm, lungh. 233 mm, largh. 56 mm

¢ Peso:
1640 g

» Emissione acustica:
valore rilevato in conformita alla norma
EN 60745-1:
Livello di pressione acustica ponderazione A
Lpa =85 dB(A);
Fattore d'incertezza della misura Kpa = 2,5 dB(A)
Livello di potenza sonora ponderazione A
Lwa = 96 dB(A); fattore d'incertezza della
misura Kwa = 2,5 dB(A)

Indossare paraorecchi!

« Vibrazione:

il valore totale delle oscillazioni & stato rilevato
in conformita alla norma EN 60745-1

Valore di emissione dell'oscillazione aj, = 3 m/s2;
fattore d'incertezza della misura K =15 m/s2

- Il valore di emissione dell'oscillazione e il valore

di emissione acustica indicati sono stati misu-
rati secondo un metodo di prova normalizzato
e possono venire utilizzati per il confronto tra
due elettroutensili.

- |l valore di emissione dell'oscillazione e il valore

di emissione acustica indicati possono venire
utilizzati anche per una stima provvisoria del
carico.

Avvertimento:
- | valori di emissione dell'oscillazione e di emis-

sione acustica durante l'effettivo utilizzo dell'e-
lettroutensile potrebbero scostarsi da quelli
indicati, in funzione del tipo e del modo in cui
l'elettroutensile viene impiegato e in particola-
re del tipo di pezzo che viene lavorato.

- Stabilite ulteriori misure di sicurezza per la

protezione dell'operatore basate su una stima
del carico da vibrazione durante le effettive
condizioni di utilizzo (tenendo in considerazio-
ne tutte le componenti del ciclo di esercizio, per
esempio i tempiin cui l'elettroutensile &€ spento
e quelli nei quali & si acceso ma funziona senza
carico).

Ci riserviamo di apportare miglioramenti e modifiche tecniche che servono all'ulteriore sviluppo dei nostri apparecchi.
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E Traduccion de las instrucciones
originales para el servicio

Lea todas las instrucciones e indica-
ciones de seguridad.
Elincumplimiento de las instrucciones
e indicaciones de seguridad puede pro-
vocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves.
Este manual de instrucciones debe ser guardado
para su uso posterior.

Indice
1. Generalidades............................ 2
1.1 Declaracion de conformidad................. 2
1.2 Usoprescrito........oooooiiiiiiiiiiin. 22
1.3 Indicaciones de seguridad y
deadvertencia.......................L. 22
1.4 Lleyenda de pictogramas .................. 23
1.5 Datostécnicos..........ooooiiiiiiii.. 24
1.6 Volumen de suministro.................... 88
2. Funcionamientonormal................. 88
2.1 Aperturadel cargador ................ ... 88
2.2 Seleccién/colocacién de las grapas ........ 89
2.3 Cerrarelcargador.......................... 89
2.4 Regulacion de la fuerza de impacto ....... 90
2.5 Desbloqueo, activar disparo ............... 90
2.6 Funcion de impacto repetido.............. 91
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1.2

Utilizzo adeguato allo scopo

Questo apparecchio viene impiegato per il fissag-
gio di cartone, materiale isolante, tessuti, pellicole,
pelle, legno e materiali simili non fragili su super-
fici di legno o affini al legno. Si deve badare che le
dimensioni del pezzo in questione siano adeguate.
L'apparecchio deve venire utilizzato esclusivamen-
te per lo scopo previsto dal suo costruttore.
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Indicazioni e avvertenze relati-
ve alla sicurezza

1.3

Questo apparecchio e stato costruito e controllato
secondo le regole della tecnica vigenti. Esso e par-
tito dallo stabilimento del costruttore in perfette
condizioni per quanto riguarda la tecnica della
sicurezza. Ai fini di mantenere queste condizioni e
garantire un utilizzo privo di pericoli, l'utente deve
rispettare le indicazioni e le avvertenze contenute
nel manuale di istruzioni per l'uso.

- Questo apparecchio non e destinato all'impiego
industriale.

L'apparecchio non e un giocattolo e deve essere
pertanto tenuto lontano dalla portata dei bam-
bini.

Prima della messa in esercizio controllate che
I'apparecchio sia in perfette condizioni.

- Sevieragione di supporre che un utilizzo sicuro

dai pericoli non sia piu possibile, si deve mette-
re fuori uso I'apparecchio e assicurarlo contro
I'utilizzo involontario.
Non tirate il cavo dell'apparecchio e non tras-
portatelo prendendolo per il cavo. Se il cavo di
rete e danneggiato I'apparecchio non puo veni-
re utilizzato.

+ Manipolazioni come la rimozione o il bloccaggio
di parti dell'apparecchio non sono consentite e
comportano pertanto la perdita della garanzia.
Prima dell'accensione si deve garantire che la
fonte di energia non superi i valori ammissibili
indicati nei dati tecnici.

Non dirigete 'apparecchio verso Voi stessi, altre
persone o animali.

Lavorate solo mezzi di fissaggio originali della
NOVUS.

Pericolo di ferimento con punte e bordi di mezzi
di fissaggio che vengono inseriti nel magazzino,
che non sono stati completamente introdotti o
che in seguito ad un guasto rimangono incas-
trati nel magazzino.

- Si consiglia di lasciar raffreddare l'apparecchio
utilizzato a 20 spari/min. dopo 30 minuti, in
quanto esso € predisposto solo per il funziona-
mento di breve durata.
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Proteggete I'apparecchio da umido e bagnato.
- Alavoro ultimato staccate la spina. Non lasciate

I'apparecchio incustodito quando e collegato

allalimentazione elettrica.

Dopo ogni 1000 spari circa si deve lubrificare

I'uscita delle graffette applicando una goccia di

olio fluido.

1.4 | Leyenda de pictogramas

Leer la informacion para el
usuario / las indicaciones
de seguridad

PRECAUCION

Desconectar el aparato de la red
de suministro

Usar protectores auditivos y
oculares

Informacion importante

Funcionamiento normal

L'apparecchio deve venire pulito in caso di
necessita con un pennello morbido.

L'apertura dell'apparecchio e consentita solo a
personale di assistenza debitamente addestrato.

Indicaciones de mantenimiento /
eliminacién de fallos

f)

Conectar el aparato a la red de
suministro

Conformidad con las directivas de
seguridad aplicables de la UE

Intertek certifica que el producto
se ajusta a lo dispuesto en la ley
alemana de seguridad de produc-
tos y aparatos.

Clase de proteccion Il (aislamiento
doble, no se necesita una clavija
con conexion a tierra)

No desechar con los residuos
domésticos.
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1.5 | Datos técnicos

« Tension de alimentaciéon/frecuencia:
230V / 50Hz

Fusible de red:
min. 10 A de accion semirretardada;
max. 16 A de accion semirretardada

Alimentacién eléctrica:

Cable 3,5 m de longitud, 2 hilos (2 x 1 mm?2)
031-0324 Clavija CEE 7/17, base de enchufe tipo EF
031-0335 Clavija tipo J, base de enchufe tipo J

Extension eléctrica:
max. 10 m con 1,5 mm? seccidon del conductor

Secuencia de impulsos:
max. 20 disparos/min, S2 30 min

Generador eléctrico de impulsos:
Protegido contra interferencias

Gama de temperaturas:

-10°C hasta 40°C

Dimensioén:

205 mm alto, 233 mm largo, 56 mm ancho

¢ Peso:
1640 g

Emision de ruidos:

determinada de acuerdo con la norma

EN 60745-1:

Nivel de presion acustica con ponderacion A,
Lpa = 85 dB(A); Inseguridad Kpa = 2,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica con ponderacion A
Lwa = 96 dB(A); inseguridad Kwa = 2,5 dB(A)

jUsar protectores auditivos!

« Vibracion:

Valor total de vibraciones determinado de acuer-
do con la norma EN 60745-1

Valor de emision de vibraciones a, =3 m/s2;
inseguridad K=15m/s2

- Los valores indicados de emision de las vibra-

ciones y de emision sonora han sido medidos a
través de un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para realizar la comparacion
de una herramienta eléctrica con otra.

- Los valores indicados de emision de las vibra-

ciones y de emision sonora también pueden
utilizarse para efectuar una evaluacion provi-
sional de la carga.

Advertencia:
- Durante el uso efectivo de la herramienta

eléctrica, segtin el modo de utilizacion (sobre
todo, el tipo de pieza con la que se trabaja), los
valores de emision de vibraciones y de ruidos
pueden ser diferentes a los especificados.

- Para proteger al usuario, adopte medidas de

seguridad adicionales, basadas en una estima-
cion de la carga vibratoria bajo las condiciones
efectivas de uso (considere todas las partes del
ciclo de funcionamiento: por ejemplo, los tiem-
pos en los que la herramienta eléctrica esta
apagada y aquellos en los que esta encendida
pero sin carga).

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones y mejoras técnicas destinadas al avance de nuestros equipos.
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Traducao do manual de

instrucoes original

Leia todas as indicacoes e instrucées
de seguranca.
O nao cumprimento das indicacdes e
instrucoes de seguranca pode provo-
car choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.
O presente manual de instrucdes deve ser guar-
dado para posterior consulta.

Indice
1. Generalidades..................oooviiin 2
1.1 Declaracao de conformidade ................ 2
1.2 Usoprevisto ... 25
1.3 Indicacoes em matéria de seguranca

€ AVISOS .\ 25
1.4 Explicacao dos pictogramas ............... 26
1.5 Dados técnicos. ........ooooiiiiiiiiiii 27
1.6 Itensfornecidos................oian 88
2. Funcionamentonormal ................. 88
2.1 Abrirocarregador ... 88
2.2 Escolher/colocar os agrafos ............... 89
2.3 Fecharocarregador........................ 89
2.4 Regular a forca de percussao .............. 90
2.5 Desbloquear, activar disparo............... 90
2.6 Funcao de percussao adicional ............ 91
2.7 Aplicacao do posicionador de agrafos ..... 91
2.8 Utilizar o posicionador de agrafos ......... 92
3. Manutencdo/eliminacao de falhas....... 93
3.1 Eliminarumafalha .................... ... 93
3.2 Lista de pecas sobressalentes.......... 94/95

1.2

Uso previsto

Este aparelho destina-se a fixar cartolina, material
de isolamento, téxteis, acetatos e peliculas, couro,
madeira e outros materiais similares nao quebra-
dicos em madeira ou outras superficies parecidas
com a madeira. Atencdao ao tamanho adequado da
peca que pretende trabalhar.

O aparelho s6 pode ser usado para os fins previs-
tos pelo fabricante.

Indicacoes em matéria de segu-
ranca e avisos

1.3

Este aparelho foi construido e testado de acordo
com as boas praticas de engenharia aplicaveis.
Saiu da fabrica num estado absolutamente per-
feito no que concerne a seguranca. Para preservar
este estado e garantir um funcionamento sem
perigo, € necessario observar as indicacoes e os
avisos do fabricante contidos no presente manual
de instrucoes

Este aparelho ndo se destina a utilizacdo para
fins industriais ou comerciais.

O aparelho ndo é nenhum brinquedo e tem de
ser mantido fora do alcance das criancas.

+ Antes de cada utilizacdo, o aparelho tem de ser
verificado para comprovar se funciona correta-
mente.

Se houver a percecao de que o funcionamento
do aparelho pode constituir um perigo, é pre-
ciso coloca-lo fora de servico e protegé-lo para
evitar qualquer utilizacdo acidental.

N3o puxar pelo cabo nem usar o cabo para
transportar o aparelho. Nao é permitido usar o
aparelho com um cabo de alimentacao danifi-
cado.

E proibida qualquer manipulacdo, como seja a
remocao ou o bloqueio de partes do aparelho,
implicando a perda do direito a garantia.

+ Antes de ligar o aparelho é necessario verificar
se a fonte de energia elétrica nao ultrapassa
os valores permitidos enunciados nos dados
técnicos.

Nao aponte o aparelho para si, para outras pes-
soas nem para animais.

Utilize unicamente agrafos originais da NOVUS.
Perigo de ferimento nos bicos e arestas de agra-
fos colocados no carregador que nao tenham
sido ejetados completamente ou que tenham
ficado encravados devido a anomalia no carre-
gador.

Depois de terminar o trabalho, tire a ficha da
tomada. Enquanto estiver ligado a alimentacao
elétrica, nao deixe o aparelho sem vigilancia.
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Se o aparelho for usado com uma velocidade
de 20 disparos/minuto, ao fim de 30 minutos é
preciso deixa-lo arrefecer, porque o aparelho s6
¢ adequado para funcionar durante periodos
limitados.

Sempre que necessario, o aparelho deve ser
limpo com um pincel macio.

1.4 | Explicacio dos pictogramas

Ler as informacoes para o utili-
zador/indicacdes em matéria de
seguranca

ATENCAO

Desligar o aparelho da alimenta-
cao elétrica

Usar equipamento de protecao
para os olhos e para os ouvidos

Informacao importante

Funcionamento normal
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+ Apos cada aprox. 1000 disparos € necessario

lubrificar o ponto de saida de agrafos com uma
gota de o6leo de baixa viscosidade.

Proteger o aparelho contra humidade e liquidos.
O aparelho s6 pode ser aberto por pessoal de
manutencao com formacao adequada.

Indicacoes para a manutencao/
eliminacao de falhas

T

Ligar o aparelho a alimentacao

@ elétrica

Conformidade com as respetivas
diretivas da UE aplicaveis em
matéria de seguranca

A Intertek confirma que o produto
satisfaz os requisitos da lei sobre

Intertek
G =/ 3 seguranca de aparelhos e pro-

dutos.

Classe de protecdo Il (isolamento
duplo, ndo é necessaria uma ficha
com ligacdo a terra.)

Nao eliminar juntamente com o
lixo doméstico.
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1.5 | Dados técnicos

Tensao/frequéncia de rede:
230V/50 Hz

Fusivel de rede:
min. 10 A de accao média-lenta;
max. 16 A de accao média-lenta

Cabo de alimentacao eléctrica:

cabo de 3,5 m de comprimento, bifilar (2 x1mm?)
031-0324 Ficha CEE 7/17, tomada do tipo EF
031-0335 Ficha do tipo J, tomada do tipo J

Extensdo eléctrica:
max. 10 m com fios com seccao transversal
de 1,5 mm?2

Sequéncia de impulsos:
méax. 20 disparos/min., S2 30 min.

Gerador de impulsos eléctricos:
desparasitado

Intervalo de temperatura:
-10°Caté 40 °C

Dimensoes:
205 mm de altura, 233 mm de comprimento,
56 mm de largura

Peso:
1640 g

Emissdo de ruidos:

calculado em conformidade com a norma
EN 60745-1:

nivel de pressao sonora ponderado A,

Lpa = 85 dB(A); incerteza Kpa = 2,5 dB(A)
nivel de poténcia sonora ponderado A
Lwa = 96 dB(A); incerteza Kwa = 2,5 dB(A)

Usar protecao auricular!

« Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah =3 m/s?;
uncertainty K =15 m/s?

-+ O valor de emissao de vibracoes especificado

e o valor de emissao de ruidos especificado
foram medidos usando um processo de medi-
¢ao normalizado e podem ser usados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

- O valor de emissao de vibracoes especificado

e o valor de emissao de ruidos especificado
também podem ser usados para uma avaliacao
provisoria da carga.

Aviso:
+ Durante a utilizacao real da ferramenta elétri-

ca, as emissoes de vibracoes e as emissoes de
ruidos podem divergir dos valores especifica-
dos, dependendo da maneira como a ferramen-
ta elétrica € usada, especialmente do tipo de
peca que se esteja a trabalhar.

- Defina medidas de seguranca suplementares

para proteger o utilizador, baseando-se numa
avaliacdo da carga de vibragoes real nas con-
dicdes de funcionamento (pondere todas as
proporcoes do ciclo de funcionamento, por
exemplo, tempos em que a ferramenta elétrica
esta desligada e tempos em que esta ligada,
mas a funcionar sem carga).

Sao reservados os direitos a alteracdes e melhoramentos que visem o aperfeicoamento dos nossos aparelhos.
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Oversattning av original
driftsanvisningen

Lds noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och foreskrifter.
Om sakerhetsanvisningarna och fore-
skrifterna dsidosatts, kan elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador bli
foljden.
Spara denna driftsanvisning for framtida bruk.

Innehallsforteckning

1L Allmant.......oooooiiiiii 2
1.1 Konformitetsforklaring ...................... 2
1.2 Andamélsenliganvandning ............... 28
1.3 Sakerhets- och varningsanvisningar....... 28
1.4 Piktogram teckenforklaring ............... 29
15 Tekniskadata ... 30
1.6 Leveransomfdng........................... 88
2. Normaldrift...................ooiil 88
2.1 Oppnamagasinet ......................... 88
2.2 Valj/laggihaftmedel ...................... 89
2.3 Stangmagasinet.............oooo 89
2.4 Slagkraftsreglering......................... 90
2.5 Osakring, avfyrningavskott............... 90
2.6 Efterslagsfunktion......................... 91
2.7 Anvandningkloanslag..................... 91
2.8 Sattikloanslaget ....................... 92
3. Underhall/atgardande av stérningar..... 93
3.1 Atgirdande aven storning ................ 93
3.2 Reservdelslista......................... 94/95

1.2 | Andamalsenlig anviandning

Denna maskin anvands for fastsattning av kar-
tong, isoleringsmaterial, textila material, folier,
lader, trd och liknande icke sproda material pa tray-
tor eller traliknande ytor. Se till att arbetsstyckets
storlek ar passande.

Maskinen far endast anvindas for de dndamal

som tillverkaren angivit.
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Sakerhets- och varningsanvis-
ningar

1.3

Denna maskin har konstruerats och godkants
enligt teknikens gallande regler. Den har lamnat
fabriken i ett sakerhetstekniskt oklanderligt skick.
For att bibehalla detta tillstand och for att garan-
tera en saker drift, maste anvandaren iaktta samt-
liga anvisningar och varningar som finns angivna
i driftsanvisningen.

- Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i
industriella sammanhang.

- Maskinen ar ingen leksak och ska forvaras oat-
komlig for barn.

- Kontrollera alltid maskinen innan du satter
igang den och forvissa dig om att den inte ar
defekt.

+ Omdu misstanker att maskinen inte langre kan
anvandas utan risk, stang av den och sakra den
mot oavsiktlig aterinkoppling.

- Dra inte i sladden och anvand den inte for att
bara maskinen. Maskinen far inte sattas igang
om natsladden ar skadad.

+ Manipulationer som att ta bort eller blockera
delar pd maskinen, ar inte tilldtna och har till
foljd att garantin upphor att galla.

- Innan maskinen satts pa, maste du forvissa dig
om att energikallan inte 6verskrider de tilldtna
vardena som anges i Tekniska data.

- Rikta inte maskinen mot dig sjalv, andra perso-
ner eller djur.

- Arbeta endast med original NOVUS haftmedel.

- Risk for personskador pga spetsiga och vassa
kanter pa haftmedel som laggs in i magasinet,
men inte har tryckts in helt eller blockerar i
magasinet efter en storning.

- L3t maskinen svalna efter 30 minuter vid
20 skott/minut, da den bara ar konstruerad for
korttidsdrift.

+ Skydda maskinen mot fukt och vatten.
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- Dra ur sladden efter arbetet. Ldmna aldrig
maskinen utan uppsyn nar den ar ansluten till

elnatet.

+ Smorj klammerutmatningen efter ca var
1000:e skott med en droppe tunnflytande olja.

1.4

Piktogram teckenforklaring

Las igenom anvandarinformatio-
nen/sakerhetsanvisningarna

OBSERVERA

Anvand 6gon- och horselskydd

Viktig information

Normal drift

Rengdr maskinen vid behov med en mjuk
pensel.

+ Maskinenfdrendastoppnasav utbildad service-

personal.

Underhallsanvisningar /
atgardande av stérningar

f)

O Anslut maskinen till elnatet

. . B < Overensstammelse med tillamp-
Koppla bort maskinen fran elnatet € liga EU-sikerhetsdirektiv

Intertek intygar att produkten

&) motsvarar sdkerhetslagen om

=/ tekniska apparater och produktsa-
kerhetslagen.

Skyddsklass Il (dubbel isolering,
det kravs ingen jordad stickkon-
takt.)

Far inte avfallshanteras tillsam-
mans med hushallsavfall.
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1.5 | Tekniska data

 Natspanning/frekvens:
230V / 50Hz

Natsakring:
min. 10 A medeltrog; max. 16 A medeltrog

Elektrisk matning:

Kabel 3,5m lang, 2 ledare (2 x 1 mm?2)
031-0324 stickkontakt CEE 7/17, uttag typ EF
031-0335 stickkontakt typ J, uttag typ J

Elektrisk forlangning:
max. 10 m med 1,5 mm2 ledartvarsnitt

Impulsféljd:
max. 20 skott/min., S2 30 min.

Elektrisk impulsgivare:
radioavstord

Temperaturomrade:
-10°C till 40°C

o Matt:
205 mm hog, 233 mm lang, 56 mm bred

« Vikt:
1640 g

Bulleremission:

framtagen enligt EN 60745-1:

A-vdrderad ljudtrycksniva Lpa = 85 dB(A);
osakerhet Kpa=25dB(A)

A-varderad ljudeffektsniva

Lwa = 96 dB(A); osakerhet Kwa=2,5 dB(A)

Anvand horselskydd!

« Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah = 3 m/s?;
uncertainty K =15 m/s?

+ Det angivna svdngningsemissionsvardet och

det angivna bulleremissionsvardet har upp-
matts enligt en normerad provningsmetod och
kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra.

+ Det angivna svdngningsemissionsvardet och

det angivna bulleremissionsvardet kan dven
anvandas for en preliminar uppskattning av
belastningen.

Varning:
+ Svangnings- och bulleremissionen kan vid

elverktygets faktiska anvandning avvika, bero-
ende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet
beroende pa vilket arbetsstycke som bearbetas.

« For att skydda operatoren ska extra sakerhets-

atgarder faststallas, med utgdngspunkt fran
en uppskattning av svangningsbelastningen
vid rddande anvandningsvillkor (ta hansyn till
alla andelar i driftcykeln, t.ex. tider under vilka
elverktyget ar avstdngt och tider under vilka
elverktyget visserligen ar inkopplat men gar
utan belastning).

Viférbehdller oss tekniska andringar och forbattringar om de visar sig nédvandiga for vara apparaters vidareutveckling.
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Oversaettelse af original
brugsanvisning

Lzes alle sikkerhedsinstruktioner og

anvisninger.

Misligholdelse af sikkerhedsinstruktio-

nerne og anvisningerne kan resultere
i elektrisk stpd, brand og/eller svaere kvaestelser.
Gem denne brugsanvisning til senere brug.

Indholdsfortegnelse
1. Generelt............oooiiiiiiiiiii, 2

1.1 Overensstemmelseserkleering............... 2
1.2 Korrekt anvendelse ......................... 31
1.3 Sikkerhedsinstruktioner og advarsler...... 31
1.4 Symboler ... 32
1.5 Tekniskedata ... 33
1.6 Leveringsomfang .......................... 88
2. Normaldrift.................oiil 88
2.1 Abningafmagasin ........................ 88
2.2 Valg/ileegning af haeftemidler............. 89
2.3 Lukning af magasin........................ 89
2.4 Slagstyrkeindstilling ................... ... 90
2.5 Afsikring, udlgsning af klamme............ 90
2.6 Efterslagsfunktion......................... 91
2.7 Anvendelse afklger.................... ... 91
2.8 Isetningafklper...................... 92
3. Vedligeholdelse/afhjaelpning af fejl ..... 93
3.1 Afhjaelpningaffejl......................... 93
3.2 Reservedelsliste........................ 94/95

1.2 | Korrekt anvendelse

Verktgjet er beregnet til fastggrelse af pap, iso-
leringsmateriale, tekstiler, folier, leeder, trae og
lignende ikke-porgse materialer pa tree- eller
treelignende overflader. Sgrg for, at emnerne er
tilstraekkelig store.

Vaerktgjet ma kun anvendes til de af producen-
ten anfprte formal.

Sikkerhedsinstruktioner og
advarsler

1.3

Veerktgjet er bygget og testet iht. de geeldende
regler. Det har forladt fabrikken i sikkerhedstek-
nisk korrekt stand. For at bevare denne stand
og sikre risikofri anvendelse skal brugeren fplge
anvisningerne og advarslerne i brugsanvisningen.

+ Veerktgjet er ikke tiltaenkt industriel brug.

-+ Veerktpjet er ikke et legetgj og skal opbevares
utilgengeligt for bern.

Inden veerktgjet tages i brug, skal det hver
gang kontrolleres for korrekt stand.

Hvis det ser ud til, at anvendelse uden risici
ikke lzengere er mulig, skal veerktpjet tages ud
af drift og sikres mod utilsigtet brug.

+ Trek ikke i ledningen, og brug den ikke til at
baere veerktpjet i. Veerktgjet ma ikke tages i
brug, hvis ledningen er beskadiget.

+ Manipulation, sasom afmontering eller blo-
kering af dele pa vaerktpjet, er ikke tilladt og
medfgrer, at garantien bortfalder.

Inden veerktgjet taendes, skal det kontrolleres,
at energikilden ikke overskrider de tilladte veer-
dier anfgrt i de tekniske data.

- Verktpjet ma ikke rettes mod dig selv, andre
personer eller dyr.

Brug kun originale NOVUS-haeftemidler.

Risiko for at komme til skade ved skarpe ender
og kanter pa haeftemidler, der leegges i maga-
sinet, som ikke er drevet helt i eller efter en fejl
sidder fast i magasinet.

+ Veerktgjet bor afkgle efter 30 minutter med 20
skud/min, da det kun er beregnet til kortvarig
anvendelse.

+ Veerktgjet skal beskyttes mod fugt.

« Treek stikket ud efter brug. Veerktpjet skal vaere
under opsyn, sa leenge det er tilsluttet strgm.
Efter ca. 1000 skud skal klammeabningen smg-
res med en drabe tyndtflydende olie.
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- Verktgjet skal ved behov renggres med en
blpd pensel.

- Veerktgjet md kun dbnes af autoriserede ser-
vicefolk.

1.4 | Symboler

Lees brugeroplysninger/ Vedligeholdelsesanvisninger/
sikkerhedsinstruktioner afhjaelpning af fejl

T

!
O85! @ Tilslut veerktpjet til strom

. . < Overensstemmelse med de gael-
Tag stikket ud af stikkontakten € dende EU-sikkerhedsdirektiver

Intertek bekreefter, at produktet er
i overensstemmelse med tysk lov
om produktsikkerhed.

Brug beskyttelsesbriller og I
herevaern Gs

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltiso-
Vigtige oplysninger lering, intet behov for stik med
jordforbindelse).

Ma ikke bortskaffes med hushold-

Normal drift ningsaffaldet.
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1.3

1.5 | Tekniske data

 Netspaending/frekvens:
230V /50 Hz

Netsikring:
Min.10 A mellemtraeg,
maks. 16 A mellemtraeg

Elledning:

3,5m lang ledning, 2-leder (2 x 1 mm?2)
031-0324 stik CEE 7/17, stikkontakt type EF
031-0335 stik type J, stikkontakt type J

Forlengerledning:
Maks. 10 m med 1,5 mm? ledertvaersnit

Impulsraekkefglge:
Maks. 20 skud/min., S2 30 min.

Elektrisk impulsgiver:
Stpjdeempet

Temperaturomrade:
-10til 40 °C

o Mal:
205 mm hgj, 233 mm lang, 56 mm bred

» Vaegt:
1640 g

Stpjemission:

Malt iht. EN 60745-1:

A-vaegtet lydtryksniveau LpA = 85 dB(A),
usikkerhed KpA = 2,5 dB(A)

A-vaegtet lydeffektniveau

Lwa = 96 dB(A), usikkerhed Kya = 2,5 dB(A)

Brug hgrevaern!

« Vibrationer:

Samlet vibrationsstyrke malt iht. EN 60745-1
Vibrationsemissionsveerdi ah =3 m/s2,
usikkerhed K =1,5m/s2

- Den angivne vibrationsemissionsvaerdi og den

angivne stpjemissionsveerdi er malt iht. en
standardiseret testmetode og kan anvendes til
at sammenligne et elverktgj med et andet.

- Den angivne vibrationsemissionsvaerdi og den

angivne stpjemissionsvaerdi kan ogsa anvendes
til en midlertidig vurdering af belastningen.

Advarsel:
- Vibrations- og stpjemissionerne kan under den

praktiske anvendelse af elvaerktgjet afvige fra
de angivne veerdier afhaengigt af den made,
hvorpd elveerktpjet anvendes, og isaer afhaen-
gigt af hvilken type emne der bearbejdes.

- Fastlaeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger

til beskyttelse af operatgren, der afhaenger af
en vurdering af vibrationsbelastningen under
de faktiske anvendelsesforhold (tag hensyn
til alle dele af driftscyklussen, f.eks. tidsrum,
hvor elveerktpjet er slukket, og sddanne, hvor
det ganske vist er taendt, men arbejder uden
belastning).

Vi forbeholder os ret til at foretage tekniske eendringer og forbedringer, der tjener veerktgjets videreudvikling.
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Alkuperaisen kayttoohjeen
kaannos

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden ja ohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja ja seurauksia.
Tama kayttoohje on sdilytettava myohempaa tar-
vetta varten.

Sisallysluettelo

T 4 1T 1 - T 2
1.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus............ 2
1.2 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto...... 34
1.3 Turvaohjeet ja varoitukset ................. 34
1.4 Piktogrammien selitykset ................. 35
1.5 Teknisettiedot........................ .. ... 36
1.6 Toimituksen laajuus ....................... 88
2. Normaalikdyttd ........................ 88
2.1 Makasiinin avaaminen .................... 88
2.2 Sinkildiden valtseminen/laittaminen
laitteeseen. ... ... .. 89
2.3 Makasiinin sulkeminen.................... 89
2.4 Iskuvoimansaato................ .. 90
2.5 Lukituksen poistaminen, laukaisu ......... 90
2.6 Lisdiskutoiminto.................. ... ..... 91

2.7 Paneelikiinnikkeiden ohjaimen kaytto ... .. 91
2.8 Paneelikiinnikkeiden ohjaimen

asettaminen paikoilleen................... 92
3. Huolto/vian korjaus..................... 93
3.1 Viankorjaus. ... 93
3.2 Varaosaluettelo........................ 94/95

Kayttotarkoituksen mukainen
1.2 "0
kaytto

Tata laitetta kaytetaan pahvin, eristeiden, tekstii-
len, muovien, nahkan, puun ja muiden samanta-
paisten (ei hauraiden) materiaalien kiinnittami-
seen puisiin tai puun kaltaisiin pintoihin. Tyostet-
tavan kappaleen on oltava sopivan kokoinen.
Laitetta saa kdyttdd vain valmistajan maaraa-
maan tarkoitukseen.

34 /96

1.3 | Turvaohjeet ja varoitukset

Laite on valmistettu ja tarkastettu voimassa ole-
vien teknisten saantéjen mukaisesti. Se on toimi-
tettu tehtaalta turvateknisesti moitteettomassa
kunnossa. Kayttajan on noudatettava kayttooh-
jeessa mainittuja turvallisuutta koskevia ohjeita
ja varoituksia, jotta laite sailyisi kunnossa ja sen
kaytto olisi vaaratonta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu teolliseen
kayttoon.

Laite ei ole lelu ja se ei saa joutua lasten kasiin.
Laitteen kunto on tarkastettava ennen jokaista
kayttoonottoa.

Kun voidaan olettaa, etta vaaraton kaytto ei
endd ole mahdollista, laite on poistettava kay-
tosta ja varmistettava tahatonta kayttoa vas-
taan.

- Ald veda johtoa alaka kayta sita laitteen kanta-
miseen. Laitetta ei saa kayttaa, jos verkkojohto
on viallinen.

Laitteen manipulointi (esimerkiksi sen osien
poistaminen tai tukkiminen) ei ole sallittua ja
johtaa takuun raukeamiseen.

Ennen laitteen kaynnistamista on varmistetta-
va, etta energialdhde ei ylita teknisissa tiedoissa
mainittuja sallittuja arvoja.

- Ald suuntaa laitetta itsedsi, muita ihmisia tai
eldimid kohti.

Kayta vain alkuperaisia NOVUS-kiinnittimia.

+ Makasiiniin laitettavien kiinnittimien, huonosti

kiinnittyvien kiinnittimien tai makasiiniin hai-
rion takia juuttuneiden kiinnittimien kdrjet ja
reunat voivat johtaa loukkaantumisiin.
Kun laitteella kiinnitetaan 20 kiinnitinta minuu-
tissa, sen on annettava jaghtya 30 minuutin
kayton jalkeen, koska se on tarkoitettu vain
lyhytaikaiseen kayttoon.

+ Suojattava kosteudelta ja maralta.
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- lrrota pistoke pistorasiasta tyoskentelyn pdaa-
tyttya. Ala jata laitetta ilman valvontaa, kun se
on liitettyna sahkoverkkoon.

+ Kiinnittimien ulostuloaukko on voideltava
pisaralla juoksevaa Oljya suunnilleen jokaisen
1000 laukaisun jalkeen.

1.4 | Piktogrammien selitykset

Lue kdyttoohje/turvaohjeet

HUOMIO

Irrota laite sahkoverkosta

Kayta silma- ja kuulosuojusta

1 Tarkeita tietoja
[]
]
A 4

Normaali kaytto
% 7

Laite on puhdistettava tarvittaessa pehmealla
siveltimella.

+ Vain koulutettu henkilokunta saa avata lait-
teen.

Huolto-ohjeet / vian korjaus

f)

@ Liita laite sahkoverkkoon

Yhdenmukaisuus vastaavan
EU-turvadirektiivin kanssa

Intertek vahvistaa, ettd tuote vas-

Intertek Gs taa laite- ja tuoteturvallisuuslain

asettamia saadoksia.

Suojausluokka I (kaksoiseristys,
maadoitettu pistoke ei ole tar-
peen)

Ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana.
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1.5 | Tekniset tiedot

« Verkkojannite/taajuus:
230V / 50Hz

Verkkosulake:
vahint. 10 A keskihidas; enint. 16 A keskihidas

Sahkojohto:

Kaapeli, pituus 3,5 m, 2-johteinen (2 x Tmm?)
031-0324 pistoke CEE 7/17, pistorasia, EF-tyyppi
031-0335 pistoke, J-tyyppi, pistorasia J-tyyppi

Jatkojohto:
enint. 10 m, johtimen halkaisija 1,5 mm?

Pulssijono:
enint. 20 iskua/min, S2 30 min

Sahkadinen pulssianturi:
hairidsuojattu

Lampétila-alue:
-10°C...40°C

Mitat:
korkeus 205 mm, pituus 233 mm, leveys 56 mm

Paino:
1640 g

Melupaasto:

maaritetty EN 60745-1:n mukaan:
A-painotettu ddnenpainetaso Lpa = 85 dB(A);
Epavarmuus Kpa =25 dB(A)

A-painotettu aanitehotaso

Lwa = 96 dB(A); epavarmuus Kwa = 2,5 dB(A)

Kayta kuulosuojainta!

* Vérdhtely:

Vardhtelyn kokonaisarvo

EN 60745-1:n mukaan maaritettyna
Vdrdhtelyemissioarvo a, =3 m/s?;
epavarmuus K =15 m/s2

« llmoitettu varahtelyemissioarvo ja ilmoitettu

meluemissioarvo on mitattu normitetun tes-
tausmenetelman mukaisesti ja niita voidaan
kayttaa kahden sahkotyokalun vertailuun.

- lImoitettua varahtelyemissioarvoa ja ilmoitet-

tua meluemissioarvoa voidaan kdyttaa myos
kuormituksen valiaikaiseen arviointiin.

Varoitus:
« Vdrahtely- ja meluemissioarvot voivat varsinai-

sen kayton aikana poiketa ilmoitetuista arvoista
riippuen sahkotyokalun kayttotavasta ja erityi-
sesti siita, minka tyyppista tyokappaletta tyos-
tetaan.

« Madrita lisaksi kayttajan turvallisuuden vuoksi

lisaturvatoimenpiteita, jotka perustuvat varah-
telykuormituksen arviointiin todellisissa kaytto-
olosuhteissa (huomioi kaikki kayttdjakson osat,
esimerkiksi ajat, jolloin sahkotyokalu on kytketty
pois paalta, ja ajat, jolloin tyokalu on kytketty
paalle, mutta on toiminnassa ilman kuormitus-
ta).

Pidatamme oikeudet teknisiin muutoksiin ja parannuksiin tuotekehittelyn puitteissa.
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Oversettelse av original
bruksanvisning

Les alle sikkerhetsinstrukser og anvis-
ninger.
Dersom sikkerhetsinstruksene og
anvisningene ikke overholdes, kan
dette fore til elektrisk stpt, brann og/eller alvor-
lige skader og ha videre fplger.
Oppbevar denne bruksanvisningen for senere
bruk.

Innholdsfortegnelse

1. Generelt.............oooiiiiiiiii 2
1.1 Samsvarserklaering ... 2
1.2 Brukihenhold til bestemmelsene......... 37
1.3 Sikkerhetsinstrukser og advarsler.......... 37
1.4 Forklaring av piktogram ................... 38
1.5 Tekniskedata ... 39
1.6 Leveringsomfang .......................... 88
2. Normaldrift.................ooiil 88
2.1 Apnemagasinet........................... 88
2.2 Velge/sette inn heftestifter................ 89
2.3 Lukke magasinet.................... 89
2.4 Regulere slagstyrke .................... ... 90
2.5 Frigjgre, stifte............... 90
2.6 Etterslagfunksjon.....................o 91
2.7 Bruk av stopper for fugeklgr............... 91
2.8 Montering av stopper for fugeklpr......... 92
3. Vedlikehold, utbedring av feil............ 93
3.1 Utbedrefeil ... 93
3.2 Reservedelsliste........................ 94/95

Bruk i henhold til bestem-
melsene

1.2

Dette apparatet brukes til & feste kartong, isola-
sjonsmaterialer, tekstiler, folier, lzer, tre og lignen-
de ikke sprg materialer pa tre- eller trelignende
overflater. Pase at arbeidsstykket har egnet stor-
relse.

Apparatet skal kun brukes til de formal produ-
senten har bestemt.

Sikkerhetsinstrukser og
advarsler

1.3

Dette apparatet er konstruert og testet i henhold
til gjeldende tekniske regler. Det ble sendt fra
fabrikken i feilfri stand. For & opprettholde denne
tilstanden, og for & garantere en sikker drift, ma
bruker fglge instruksene og advarslene i denne
bruksanvisningen.

Dette apparatet er ikke til bruk i industriell
pyemed.

+ Apparatet er intet leketpy og skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Kontroller at apparatet er i feilfri stand for
enhver bruk.

Dersom det ma antas at en sikker bruk ikke
lenger er mulig, skal apparatet tas ut av drift
og sikres mot utilsiktet igangsetting.

Ikke trekk eller baer apparatet i ledningen.
Apparatet ma ikke brukes dersom ledningen er
skadet.

+ Manipulasjoner som fjerning eller blokkering
av deler er ikke tillatt og forer til at garantien
bortfaller.

For igangsetting ma det pases at energikil-
den ikke overskrider de godkjente verdiene, jfr.
Tekniske data.

Ikke rett apparatet mot deg selv, andre perso-
ner eller dyr.

Bruk kun originale heftestifter fra NOVUS.

- Spisser og kanter pa heftestifter som legges
inn i magasinet, ikke skytes helt inn eller sitter
fast i magasinet etter en feil, kan utgjgre fare
for skader.

+ Ved 20 skudd/min. ber apparatet avkjgles etter
30 minutter, da det kun er konstruert for kort
tids drift.

« Trekk ut stppselet nar arbeidet er avsluttet.
lkke la apparatet ligge uten tilsyn nar det er
koblet til stramnettet.
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- Beskyttes mot fuktighet og veete.

- Etter ca. hvert 1000. skudd skal stiftedpningen
smgres med en drape tyntflytende olje.

- Rengjor apparatet med en myk pensel ved
behov.

- Apparatet skal kun dpnes av kyndig service-
personell.

1.4 | Forklaring av piktogram

Les brukerinformasjonen / Vedlikeholdsinstrukser /
sikkerhetsinstruksene utbedring av feil

T

OBS @ Koble apparatet til stramnettet

Stans stromtilfgrselen til appa- Samsvar med de respektive,
ratet aktuelle EU-sikkerhetsdirektiver

Bruk vernebrille og hgrselsvern
duktsikkerhetsforordningen.

. Beskyttelsesklasse Il (dobbelt-
Viktig informasjon isolert, et jordet stppsel er ikke
pakrevet)
H
v Normal drift Skal ikke kastes i husholdning-
W savfall.
i
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1.3

1.5 | Tekniske data

* Nettspenning/frekvens:
230V / 50Hz

Nettsikring:
min. 10 A middels treg;
maks. 16 A middels treg

Elektrisk tilfgrselsledning:

3,5m lang ledning, 2-ledet (2 x T mm?2)
031-0324 stppsel CEE 7/17, stikkontakt type EF
031-0335 stgpsel type J, stikkontakt type J

Elektrisk skjgteledning:
maks. 10 m med 1,5 mm? kabeltverrsnitt

Impuls:
maks. 20 skudd/min, S2 30 min

Elektrisk impulsgiver:
stgyundertrykket

Temperaturomrade:
-10°C til 40°C

Dimensjoner:
205 mm hpy, 233 mm lang, 56 mm bred

» Vekt:
1640 g

Lydutslipp:

fastslatt iht. EN 60745-1:

A-vurdert lydtrykknivd Lpa = 85 dB(A);
usikkerhet Kpa = 2,5 dB(A)

A-vurdert lydeffektniva

Lwa = 96 dB(A); usikkerhet Kwa = 2,5 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

« Vibrasjon:

Samlet vibrasjonsverdi fastslatt i henhold til
EN 60745-1

Vibrasjonsemisjonsverdi a;, = 3 m/s?;
usikkerhet K =1,5m/s?

« Angitt vibrasjonsemisjonsverdi og angitt lyd-

utslippsverdi er malt i henhold til en normert
testprosedyre og kan brukes til 3 sammenligne
et elektroverktgy med et annet.

+ Angitt vibrasjonsemisjonsverdi og angitt lyd-

utslippsverdi kan ogsa brukes til en midlertidig
vurdering av belastningen.

Advarsel:
« Under faktisk bruk av elektroverktgyet kan vibra-

sjonsemisjonene og lydutslippene avvike fra de
oppgitte verdiene, avhengig av hvordan elektro-
verktgyet brukes, da spesielt maten arbeidsstyk-
ket bearbeides pa.

- Fastlegg ytterligere sikkerhetstiltak for beskyt-

telse av brukeren. Disse tiltakene ma bero pa
en vurdering av vibrasjonsbelastningen under
faktiske bruksvilkar (ta hensyn til alle deler av
driftssyklusen, f.eks. hvor lenge elektroverktgyet
er slatt av og hvor lenge det er slatt pa uten at
det belastes).

Vi tar forbehold om tekniske endringer og forbedringer som tjener videreutviklingen av vare apparater.
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E Metdg@paon Tov mpwTtoTL-
mou odnylwv A&ttoupyiag

Awapaote Tig umodeielg acpaleiag Kat
TIG odnyiec.
MNapaheipelc tpnong twv umodeifewv
AOPANEING KAl TWV 08NYIDV EVOEKETAL Va
€Youv WC ouvémela nAekTpomAnéia, Tupkayld r/kat
0of3apoUc TPAUUATIOUOUC.
AuTéG o1 08nyigg Aettoupyiag mpémel va UAAGGO-
vTal yia MeEANOVTIKNA Xprion.

Mivakag replexopévwv

I -1 1 2
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1.6 Meplexduevo mMapAadoonG......ovvvvvveeeee. .. 88
2. KaVOVIKN AEITOUPYIA .. vveeiieinnnenannns 88
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1.2 | NpoBAenduevn xprion

AUTI] N CUOKEUN XENOIUOTIOLE(Tal yla T OTEPEWON
XAPTOVIOU, HOVWTIKOU UAIKOU, LQACLATWY, UeuBpa-
v, 6€ppatog, EVAOU Kal TTAPOUOIWY N EVBPAUCTWY
UNKWY, o€ VN0 1 emodveleg Tou potdlouy e EUAo.
Mpémel va AapPavete umdPn 1o KATAMNAo péyebog
Tepayiou.

H ouokeun emrtpémetal va Xpnolpomolgital pévo
yla ToV OKOTIO mou MPOoPAEMETAL OO TOV KaTa-
OKEVLAOTH.
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Ynodeielg aopdaleiag Kat
TIPOEISOTIOINOEL

1.3

AUTH N OUOKEUN €XEl KATOOKEUAOTEl Kal eheyyOel
OUPPWVA HE TOUC IOXUOVTEC KAVOVIOUOUE TNG TEXVOAO-
yiac. H cuokeur| eykatéhelpe 1o epyooTtdolo os dpoyn
KATAoTaon TEXVIKAC ao@dielac. Ma va diatnpnei
QUTA N KATAOTAON Kal YA VA SIacpaNIoTEl N akivduvn
Aeltovpyia, TPEMEL va TnpouvTal amd TO XPEHoTN ol
UTTOOE(EEIC AOPANEING KAl OL TTIPOEISOTTOINTELS, Ol OTTO(EC
EUMEPIEXOVTAL OTIC 0ONYIEC AslToupyiag,

AUTI N OUOKeLr Ogv TPORAETETAL YA BIOUNXAVIKN
xpron.

H ouokeury Sev eivat maikvidt kal Tpémnel va UAAo-
ogTal akpld amd maidid.

Mptv amod k&Be Béon oe Aeltoupyia MEEMEeL va yiveTal
ENEYXOC TNC OUOKEUNC OXETIKA UE TNV AYoyn Katd-
oTaon G

Eav upiotatal n uropia étt Sev eivat eIkt TAéOV N
A0PANAG AEIToupYia TNG CUOKEUNAC, TOTE N CUCKEUN
TIPEMEL VAl TEDEL EKTOC AEITOUPYIAG Kal va ao@ANOTE
£VavTlL akovolag XProne.

Mnv TpaBdte To KaAwAIO KAl NV TO XPNOILOTIOIETE
yla T HETAQOPA TNG OUCKEUNG. Agv eMITEENETAL N
AETOUPYIA TNG CUOKEUNG UE EAATTWHATIKO KAADSIO
NAEKTPIKAG TpopoSoaiac.

Mopamolioelg, OTIWE N AMOUAKOUVON 1 1N EUTTAOKT
e€aptnudtwy otn ouokeun, Sev eMTPEMOVTAL Kal
€YOUV (WC OUVETTEIQ TNV OTTWAELQ TNE £YYUNONG.

Mptv armod TNV evepyorolrion MEEMEL va SIaopaiiCe-
Tal TO YeYovOC OTL N TTNyR evépyelag Sev umepRaivel
TIG ETTPETTTEC TILEC CUUPWVA HE TA TEXVIKA SEOOUE-
va.

MnV OKOTIEVETE [E TN OUOKEUH TOV €0UTO 0ag, AMA
atoua n (wa.

Xpnoluoroleite pdvo yvrioloug ouvoetr)pec NOVUS.
Kiv&uvog TpaupaTIoHoU OE QIUE 1) AKEC OUVEETI-
pWv, ol omoiol TomoBeTovVTaAl €OA OTO VELIOTHPA,
Kal ol omoiol Ogv €xouv eloaxBel TANPWC 1 €xOuV
ELMAQKEL OTO YEUIOTrPA ETA amd BAGRN.
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H ouokeun petd amod Aerrovpyia 30 Aemtwy pe 20
BoAé/Aem. Ba mpémel va Puxetal, SIOTL €xel oxedia-
OTE(l LOVO yia oUvVTOUN A&rToupyia.

[Npootatevete anod vypaoia Kal vepo.

Meta tnv epyacia Byalete To Buoua and Ty mpida.
Mnv a@rveTe Tn OUOKeUN XwpI¢ emiBAeyn, otav
efval oLVOESEEVN UE TNV NAEKTOIKN TPOPOdOo(a.

1.4 | AeCavra eikovooupBOAwY

AaBEoTe TANPOPOPIEC YIa TO
xpnotn / umodei€elg ao@atelag

MPOZOXH

AMOOUVEECN CUOKEUNC amd TPOPO-
dooia pevpaTog

XPNOILOTIOLE(TE TTPOOTAOIA ATIWV
Kal auTiv

3 nUavTikn mnpoeopia

Kavovikr Aettoupyia

Meta and kéBe 1000 Boléc mepimou mpémel va
Nimaivete TV €6060 oLVOETPWY LE pia ataydva
AemtoppevaTou Aadiov.

H ouokeur) mpénel ev avaykn va kabapiletal pe
Qoo TIVENO.

To dAvolypa TNG OUOKEUNG EMTPETETAL HOVO Ao
EKTTIAIOEVUEVO TIPOOWTTIKO GEPPIC.

Ymodei&elc ouvtrpnong /
emdlépbwon PAARNC

f)

> Uvdeon ouokeunc og Tpopodooia

@ peVUATOG

JUHHOPPWON HE TIG lOXVOUOEG
Obnyiec aopalelag Tng EE

To kévTtpo eNéyxou Intertek motomol-
€l OTL TO TIPOIOV avtanmokpivetal 0To
VOO TIER! AOPANEINS CUOKEUWV Kal
TTPOIOVTIWV.

Khaon mpootaciac Il (S povwon,
Oev amalTeiTal yelwpévo Buopa.)

Mnv anopp(nteTe 0Ta OIKIOKA ATTOP-
plupata.
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1.5 | Texvika 6ebopéva

Tdaon diktvou/cuyvotnta:
230V / 50Hz

Ac@dlela SiktvoUL:
eAay. 10 A petpiag adpavelag,
LEy. 16 A petpiac adpdvelag

HAeKTPIKOG aywyog Tpogpodoaoiag:
Kahdio 3,5 m prikog, 2 ouppdtwy (2 x 1 mm2)
031-0324 Buopua CEE 7/17, mpica tumou EF
031-0335 Buoua tumou J, mpila tumou J

HAeKTpIKN EMuRKUVON:
LEY. 10 M pe 1,5 mm?2 Slatopr| GUPUATOG

AkolouBia maApwv:
LEy. 20 BoAéc/em., S2 30 hert.

HAektpikn maApoyevviTpia:
KaTaoTOAr padlomapacitwy

‘Opla Oeppokpaciag:
-10°C €wg 40°C

Awotaosic:
205 mm 0Yog, 233 mm PrAKog, 56 mm VP0G

Bdpog:
1640 g

Exkmounr) 6opUfou:

oupYwva pe EN 60745-1:

A-nxootadun Lpa = 85 dB(A),

ABepadtnta Kpa =25 dB(A)

A-nxooTélun

Lwa = 96 dB(A), ABeBaiotnta Kwa = 2,5 dB(A)

Dopdte wroaomidec!

e Aévnon:

Y UVONIKN TIUr Sovroewy

oupewva pe EN 60745-1

Tiur exmopnrc Sovioewy ah =3 m/s%
ABeBatotnta K =15 m/s2

« H avagepdpevn T ekmournmc SovACEWY Kal n

QAVaPEPOUEVN TIUR EKTTOLTAC BopuBou peTpriBnkav
olpeWvVa e Tumomoinuévn UEBoSo eNéyxou Kal
UmopoUV va xpnotgononoinBoly yia T oUyKeIon
€VOC NAEKTPIKOU EPYANEIOU E KATTOIO ANNO.

« H avagepdpevn T ekmounmc SovACEWY Kal n

QAVAPEPOUEVN TIUK EKTTOUTTAC BopuRBoL UMopPOLV
va XPNOILoTomoinBouv 7oNG Kal yia TTPOoWPIVA
eKTiUNON T™NC eMPBapuvonc

Mposidomoinon:
« Ot ekmopuméc dovrioewv kal BopuRou evdéxetal va

amokAivouv Katd Tn OIAEKELQ TNG TTPAYHATIKAG XPr-
ONG TOU NAEKTPIKOU €pyaelou amd TIC avapePOE-
VEC TILEC, avéhoya e To €I60¢ Kal ToV TPOTIO, HE TOV
oTT0l0 XPNOIUOTOIETAl TO NAEKTPIKO €pyaeio, 181ai-
Tepa Oe e To €i60¢ ToL Tepayiou TTpo¢ emetepyaata.

+ KaBopiote emmiéov pétpa ac@delag yia tnv mpo-

otacia Tou xelplotn, Ta omoia BaciCovtal oTtov
UTOAOYIOHO TNG emPBdpuvong SoviAcEwy Katd TN
OIAPKEI TWV TTPAYUATIKWY  OuvONKWY  Xerong
(A\ABeTe LTTOYN ONEC TIC AVANOYIEC TOU AEITOVPYIKOU
KUKAOU, yla TTapddetypa Slaotripata, katé ta omofa
lval amevepyomoinpéVo TO NAEKTPIKO EPYAAEID, Kal
TETOIQ, KATA T Orola elval PeV evEPYOTIOINUEVO,
aMa Aertoupyel xwpic empBdpuvan).

AlaTNPOUHE TO SIKAIWUA TEXVIKWY AAAYWV Kal BEATIOOEWY, Ol OTTOIEC EELTTNPETOVV OTNV EEENIEN TWV CUCKEUWY G,
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Orijinal kullanim
kilavuzunun terciimesi

Tiim giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz.
Guvenlik notlarinin ve talimatlarin
ihmal edilmesi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir
ve kéti sonuclara yol acabilir.
Bu kullanma kilavuzu ilerideki kullanimlar icin
saklanmalidir.

icindekiler
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1.2

Amacina uygun kullanim

Bu alet karton, izolasyon malzemesi, kumaslar,
folyolar, deri, ahsap ve kirilgan olmayan benzer
malzemelerin, ahsap veya ahsap benzeri ylzeyle-
rin tzerinde tespit edilmesi icin kullanilir. is parcasi
blyukliglnin bu ise uygun olmasina dikkat edin.
Alet sadece iiretici tarafindan 6ngériilmiis olan
amac icin kullanilabilir.

1.3

Giuvenlik ve uyari notlari

Bu alet, teknigin gecerli kurallarina gore yapilmis
ve test edilmistir. Fabrikadan, glivenlik teknigi uya-
rinca kusursuz durumda cikmistir. Bu durumu sag-
lamak ve tehlikesiz bir kullanimdan emin olmak
amaciyla, kullanma kilavuzunda yer alan notlar
ve uyarilar kullanici tarafindan dikkate alinmalidir.

Bu alet, endustriyel amaclarla kullanima uygun
degildir.

+ Alet bir oyuncak degildir ve cocuklarin erisimin-
den sakinilmalidir.

+ Aletin her kullanimindan once, dizglin durum-
da oldugu kontrol edilmelidir.

+ Tehlikesiz bir isletimin yapilamayacagl anlasil-
digl takdirde, alet devre disi birakilmali ve istem
disi kullanima karsi emniyet altina alinmalidir.
Kablodan cekmeyin veya aleti tasimak icin kul-
lanmayin. Alet, hasarli bir elektrik kablosu ile
calistinlmamalidir.

« Alet Uzerindeki parcalarin cikariimasi veya
bloke edilmesi gibi manipulasyonlar yasaktir ve
garantinin yitirilmesine yol acar.

+ Alet calistirlmadan 6nce, enerji kaynaginin tek-
nik verilere uygun olarak izin verilen degerlerin
uzerine ctkmadigindan emin olunmaldir.

+ Aleti kendinizin, baskalarinin veya hayvanlarin
tzerine dogru tutmayin.

+ Yalnizca orijinal NOVUS zimbalari ile calisin.
Kartusun icine konmus, komple cakilmamis
veya bir ariza sonucunda kartusun icinde sikis-
mis olan zimbalarin uclarindan veya kenarlarin-
dan kaynaklanan yaralanma tehlikesi mevcut-
tur

+ Alet yalnizca kisa sureli isletime uygun oldu-
gundan, 20 cakma/dak. hizda calisildiginda 30
dakika sonra sogutulmalidir.

Neme ve islanmaya karsi koruyun.

+ Calismadan sonra fisini cekin. Elektrik besleme-

sine basli iken aleti gozetim disinda birakmayin.
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+ Yak. 1000 cakmadan sonra, zimba cikis agzini
bir damla dusuk viskoziteli yag ile yaglayin.

- Gerektiginde aleti yumusak bir firca ile temizle-
yin.

- Aletin sadece, egitimli servis personeli tarafin-
dan acilmasina izin verilir.

1.4 | Sembol aciklamalari

Kullanici bilgilerini /
Guvenlik notlarini okuyun

DIKKAT

Aleti elektrik kaynagindan ayirin

Is gbzlugu ve kulaklik takin

1 Onemli bilgi
H
v

Normal kullanim
%y V)
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Bakim notlari / Ariza giderme

T

@ Aleti elektrik kaynagina baglayin

ilgili AB glivenlik yonetmelikleri ile
uyumluluk

Intertek, Griintin Cihaz ve Uriin
Guvenligi Yasasina uygun oldugu-
nu onaylar

Koruma sinifi 11 (Cift izolasyon,
toprakl priz kullanimi gerekli
degildir.)

EEvsel atiklar ile bertaraf edilmesi
yasaktir
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1.3

1.5 | Teknik veriler

Sebeke voltaji/frekansi:
230V / 50Hz

Sigorta:
min. 10 A orta atil;
max. 16 A orta atil

Elektrik kablosu:

Kablo uzunlugu 3,5m, 2 telli (2 x T mm?)
031-0324 fis CEE 7/17, priz tip EF
031-0335 fis tipi J, priz tipi J

Uzatma kablosu:
max. 10 m, 1,5 mm? kablo kesitli

Cakma impiils sikligi:
max. 20 Cakis/Dakika, S2 30 Dakika

Elektrikli impiils verici:
parazit gidermeli

Sicaklik arahg::
-10°Cile 40°C arasi

Boyutlari:
205 mm yukseklik, 233 mm uzunluk,
56 mm genislik

Agirlik:
1640 gr.

Giriilti emisyonu:

EN 60745-1 uyarinca belirlenir:

A-agirlikli ses basing seviyesi Lpa = 85 dB(A);
belirsizlik Kpa=2,5dB(A)

A-agirlikli ses glic seviyesi

Lwa = 96 dB(A); Sapma Kwa = 2,5 dB(A)

isitme korumasi kullanin!

« Titresim:

EN 60745-1 uyarinca belirlenen titresim toplam
degeri

Titresim emisyon degeri a,, =3 m/sZ;
SapmaK=15m/s?

- Belirtilen titresim emisyon degeri ile belirtilen

gurlltd emisyon degeri standartlastiriimis bir
test yontemi uyarinca dlculmdustur ve bir elekt-
rikli aletin bir digeri ile karsilastirilmasi icin
kullanilabilir.

- Belirtilen titresim emisyon degeri ile belirtilen

gurultt emisyon degeri, yiklenmeyle ilgili bir
on degerlendirmenin yapilmasi icin de kullani-
labilir.

Uyari:
- Titresim ve glrltl emisyonlari, elektrikli aletin

kullanildig tarza ve sekle ve ozellikle de ne tir
bir is malzemesi ile calisildigina bagh olarak,
elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda var-
sayilan degerlere gore farklihk gosterebilir.

« Kullanicinin korunmasi amaciyla, gercek kulla-

nim kosullari sirasinda titresim yuklenmesiyle
ilgili yapilacak bir tahmine bagl olarak ilave
koruyucu onlemler aliniz (kullanim periyodun-
da yer alan tum bolumleri, ornegin elektrikli
aletin kapatilmis oldugu ve hatta acik halde
oldugu, ancak yuksuz calistigi zamanlarr goz
ontnde bulundurunuz).

Aletlerimizin gelisimini saglayan teknik degisiklikler ve iyilestirmeler yapma hakkimiz sakhdir.
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Ttumaczenie oryginalnej
instrukgji obstugi

Nalezy przeczytac wszystkie przepisy
bezpieczenstwa i instrukcje.
Niestosowanie sie do przepiséw bez-
pieczenstwa i instrukcji moze skutko-
wac porazeniem pradem elektrycznym, pozarem
i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.
Niniejsza instrukcje obstugi nalezy przechowac na
potrzeby péZniejszego korzystania.

Spis tresci

1. Informacjeogdlne ........................ 2
1.1 Deklaracja zgodnosci ........................ 2
1.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem... .46

1.3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

oraz ostrzezenia ............ ... ... 46
1.4 Legenda piktogramow .................... 47
1.5 Danetechniczne....................oo. .. 48
1.6 Zakresdostawy ... 88
2. Trybpracynormalnej.................... 88
2.1 Otwarcie magazynku ...................... 88
2.2 Dobér/wktadanie zszywek................. 89
2.3 Zamykanie magazynku .................... 89
2.4 Regulacjasitystrzatu................ L 90
2.5 Odbezpieczanie, wywotanie strzatu ....... 90
2.6 Funkgjadobijania..................... 91

2.7 Zastosowanie ogranicznika zaczepowego . 91

2.8 Zakfadanie ogranicznika zaczepowego .... 92
3. Konserwacja/usuwanie usterek ......... 93
3.1 Usuwanie usterek ... 93
3.2 Lista czgscizamiennych................ 94/95

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

1.2

Niniejsze urzadzenie stuzy do mocowania kar-
tonu, materiatu izolacyjnego, tkanin, folii, skory,
drewna i podobnych niekruszgcych sie materiatow
na powierzchniach drewnianych lub drewnopo-
dobnych. Nalezy zwracac¢ uwagg na odpowiednig
wielkosc przedmiotu obrabianego.

Urzadzenie wolno uzywac tylko do celu okreslone-
go przez producenta.
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Wskazoéwki dotyczace bezpie-
czenstwa oraz ostrzezenia

1.3

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane i
sprawdzone zgodnie z obowigzujgcymi zasada-
mi techniki. Opuscito fabryke w nienagannym
stanie pod wzgledem techniki bezpieczenstwa.
By zachowac taki stan oraz zapewni¢ bezpiecz-
na eksploatacje, uzytkownik musi przestrzegac
wskazowek i ostrzezen, zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

- Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przemystowego.

Urzadzenie nie jest zabawkg i musi by¢ zabez-
pieczone przed dostepem dzieci.

+ Przed kazdym uruchomieniem sprawdzac pra-
widtowy stan urzadzenia.

- Jezeli widac, ze bezpieczna eksploatacja nie jest
mozliwa, wtedy nalezy wytgczy¢ urzadzenie z
eksploatacji i zabezpieczy¢ przed niezamierzo-
nym uzyciem.

- Nie ciggnac za kabel ani nie uzywac go do
przenoszenia urzagdzenia. Urzadzenia nie wolno
uzywac z uszkodzonym kablem zasilajgcym.

-+ Manipulacje, jak np. usuwanie lub blokowanie
czgsci na urzadzeniu, s3 zabronione i prowadza
do utraty gwarancji.

+ Przed wigczeniem nalezy upewnic sig, czy zro-
dfo energii nie przekracza dopuszczalnych war-
tosci, zgodnie z danymi technicznymi.

- Nie kierowac urzadzenia na siebie, inne osoby
ani na zwierzeta.

- Stosowac tylko oryginalne zszywki NOVUS.

- Niebezpieczenstwo obrazen o ostre korice i
krawedzie zszywek, wktadanych do magazynku,
ktore nie zostaty catkowicie wbite lub zaklesz-
czyty sig w wyniku usterki.

-+ W przypadku 20 strzatéw/min urzadzenie nale-
zy ostudzi¢ po uptywie 30 minut, poniewaz jest
ono przeznaczone do krotkotrwate] pracy.

- Chronic przed wilgocig i woda.
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- Odfacza¢ wtyczke po zakonczeniu pracy. Nie « W razie potrzeby urzadzenie czysci¢ za pomoca

pozostawic urzadzenia bez nadzoru, jezeli jest miekkiego pedzelka.
podfaczone do zasilania energig elektryczna. + Urzadzenie moze otwierac tylko przeszkolony
+ Po wykonaniu ok. 1000 strzatéw nalezy nasma- personel serwisu.

rowac wylot zszywek kroplg ciektego oleju.

1.4 | Legenda piktograméw

Przeczytac informacje dla uzyt-
kownika/wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Wskazowki dotyczace konserwacji /
usuwanie usterek

UWAGA e Podtaczyc urzadzenie do Zrédta

@ zasilania

Odtaczyc urzadzenie od zrodfa Zgodnos¢ z obowigzujgcymi
zasilania dyrektywami bezpieczenstwa UE

Intertek zaswiadcza, ze produkt
Stosowac ochrong oczu i stuchu va jest zgodny z wymogami przepi-
sOw bezpieczenstwa urzadzen.

. Klasa ochrony Il (podwéjna izola-
Wazna informacja Cja, nie jest wymagana uziemiona
wtyczka).
=
v Tryb pracy normalnej Nie utylizowac z odpadami
W z gospodarstw domowych.
V)
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1.5 | Dane techniczne

 Napiecie sieciowe/czestotliwos¢:
230V / 50Hz

Bezpiecznik sieciowy:
min. 10 A srednio-zwtoczny;
max. 16 A srednio-zwtoczny

Przewdéd zasilajacy:

kabel o dtugosci 3,5 m, 2-zytowy (2 x Tmm?2)
031-0324 wtyczka CEE 7/17, gniazdo wtykowe
typ EF; 031-0335 wtyczka typ J, gniazdo
wtykowe typJ

Przedtuzacz:
max. 10 m o $rednicy zyt 1,5 mm?

Kolejnos¢ impulsow:
max. 20 wbi¢/min, czas pracy S2 30 min

Elektryczny nadajnik impulséw:
odktécony

Zakres temperatur:
-10°Cdo 40°C

Wymiary:
wys. 205 mm, df. 233 mm, szer. 56 mm

Ciezar:
1640 g

Emisja hatasu:

ustalona na podstawie normy EN 60745-1:
A-oceniony poziom cisnienia akustycznego
Lpa = 85 dB(A); niepewnos¢ Kpa=2,5dB(A)
A-oceniony poziom mocy akustycznej

Lwa = 96 dB(A); niepewnos¢ Kwa = 2,5 dB(A)

Nosi¢ ochrone stuchu!

» Wibracje:

taczna wartosc drgan ustalona na podstawie
normy EN 60745-1

Emisja drgan a, =3 m/s?;

niepewnos¢ K =1,5m/s?2

+ Podane wartosci emisji drgan oraz emisji hata-

su zostaty zmierzone na podstawie metody
badania zgodnej z normga i moga by¢ uzyte do
poréwnania z innym narzedziem elektrycznym.

+ Podane wartosci emisji drgan oraz emisji hatasu

moga byc uzyte do doraznej oceny obcigzenia.

Ostrzezenie:
« Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego

uzytkowania narzedzia elektrycznego moze réz-
ni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci od
sposobu uzytkowania narzedzia elektrycznego,
a zwfaszcza rodzaju przedmiotu obrabianego.

+ Nalezy ustali¢ dodatkowe Srodki bezpieczen-

stwa w celu ochrony uzytkownika, ktore bedg
oparte o oceng obcigzenia drganiami podczas
rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy
uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, na przy-
ktad czas, kiedy narzedzie elektryczne jest wyta-
czone, a takze takie, kiedy jest ono wprawdzie
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzenia zmian technicznych i ulepszen
wynikajacych z postepu i rozwoju aszych urzadzen.
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Preklad originalneho navodu
na obsluhu

Precitajte si vSetky bezpecnostné
pokyny a instrukcie.
Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov
a instrukcii moéze viest k zasahu elek-
trickym prudom, k vzniku poziaru a/alebo tazkym
poraneniam a naslednym Skodam.
Tento navod na obsluhu uschovajte pre neskorsie
poutzitie.
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1.2

Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto naradie sa pouziva na upevnenie kartonu,
izolacného materialu, textilii, folii, koze, dreva Ci
podobnych pevnych materidlov na drevo alebo
podobné povrchy. Dbajte na vhodnu velkost obra-
baného predmetu.

Naradie sa smie pouzivat iba na vyrobcom stano-
vené ucely.

Bezpecnostné a vystrazné
pokyny

Toto naradie je skonstruované a testované na
zaklade platnych technickych pravidiel. Zo zavodu
sa dodava v technicky bezpecnom a bezchyb-
nom stave. Na zachovanie tohto stavu a zaistenie
bezpecnej prevadzky musi pouzivatel dodrziavat
pokyny a vystrazné upozornenia uvedené v navode
na obsluhu.

1.3

+ Toto naradie nie je navrhnuté na priemyselné
pouzitie.

Naradie nie je hracka, uschovajte ho mimo
dosahu deti.

Pred kazdym spustenim do prevadzky preverte
spravnost stavu naradia.

- Ak zistite, Ze bezchybna prevadzka naradia nie
je mozna, vyradte ho z prevadzky a zaistite proti
neumyselnému pouzitiu.

Netahajte za kabel ani kabel nepouZivajte na
nosenie naradia. Naradie sa nesmie pouZivat
s poskodenym sietovym kablom.

+ Manipulacie, ako odstranenie alebo blokovanie
Casti naradia, su nepripustné a vedu k strate
zaruky.

Pred zapnutim sa uistite, Ze zdroj energie nepre-
kracuje dovolené hodnoty zodpovedajuce tech-
nickym ddajom.

Naradie nesmerujte na seba, ostatné osoby
alebo zvierata.

Pouzivajte iba originalne spony NOVUS.
Nebezpecenstvo poranenia na hrotoch a hra-
nach spon uloZenych v zasobniku, ktoré sa
nenastrelili kompletne, alebo ktoré sa v fiom
zasekli.

Naradie by sa malo pri 20 vystreloch/min. po
30 mindtach ochladit, kedZe je urcené iba na
kratkodobu prevadzku.

+ Chrante pred vlihkostou a mokrom.
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Po praci vytiahnite zastrcku. Naradie nenecha- - Naradie v pripade potreby vycistite makkym

vajte bez dohladu, ak je pod priadom. Stetcom.
+ PokaZdych cca 1000 vystreloch namazte vystup  + Naradie smie otvorit iba zaskoleny servisny per-
spon kvapkou riedkeho oleja. sonal.

1.4 | Legenda k piktogramom

Precitajte si informacie pre pouZi- Pokyny pre udrzbu/
vatela/bezpecnostné pokyny. odstranovanie poruch

T

UPOZORNENIE @ Naradie pripojte k privodu prudu.

Naradie odpojte od privodu Zhoda s prislusnymi smerodajny-
prudu. mi smernicami EU o bezpec¢nosti

Spolocnost Intertek potvrdzuje, ze
S vyrobok zodpoveda nemeckému
= zakonu o bezpecnosti pristrojov
a vyrobkov.

Pouzivajte ochranu oci a sluchu.

Trieda ochrany Il (dvojitd izolacia,

Dolezité informacie o PP
nepouziva sa uzemnena zastrcka)

Nelikvidujte spolu s domovym

Normalna prevadzka odpadom.
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1.5

Technické udaje

Sietové napatie/frekvencia:
230V / 50Hz

Sietové istenie:
min. 10 A stredne reagujuce ;
max. 16 A stredne reagujuce

Elektrické pripojné vedenie:

Kabel 3,5m dlhy, 2-Zilovy (2 x Tmm?2)
031-0324 zastreka CEE 7/17, zasuvka typ EF
031-0335 zastrcka typ J, zasuvka typ J

Elektrické predlzovacie vedenie:
max.10 m s 1,5 mm?Z prierez vodicov

Sled impulzov:
max. 20 vystrelov/min, S2 30 min

Elektricky vysielac impulzov:
odruseny

Teplotny rozsah:
-10°Caz 40°C

Rozmery:
205 mm vyska, 233 mm dizka, 56 mm Sirka

Hmotnost:
1640 g

Emisie hluku:

zistené podla EN 60745-1:

hladina akustického tlaku s hodnotenim A
Lpa = 85 dB(A); nepresnost Kpa=2,5dB(A)
hladina akustického vykonu s hodnotenim A
Lwa = 96 dB(A); nepresnost Kwa=2,5dB(A)

Noste ochranu sluchu!

« Vibracie:

celkova hodnota kmitania zistena
podla EN 60745-1

hodnota emisii kmitania a, =3 m/s?;
nepresnost K =1,5m/s?

- Uvedend hodnota emisii kmitania a hodno-

ta emisii hluku boli merané podla normova-
nych skusobnych metéd a mézu sa pouzivat na
porovnavanie elektrického naradia s inymi.

- Uvedena hodnota emisii kmitania a hodnota

emisii hluku sa méze pouzivat aj na predbezny
odhad zataZenia.

Varovanie:
+ Emisie kmitania a emisie hluku sa moézu pri

skutocnom pouzivani elektrického naradia lisit
od uvedenych hodndt v zavislosti od druhu a
sposobu, akym sa elektrické naradie pouziva,
predovsetkym vsak od druhu obrabaného pred-
metu.

- Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia

na ochranu pouzivatela, ktoré zavisia od hod-
notenia zatazenia kmitanim pocas skutocnych
podmienok pouzivania (zohladnite vsetky casti
prevadzkového cyklu, napr. casy, pocas ktorych je
elektrické naradie vypnuté, a casy, pocas ktorych
je sice zapnuté, ale bezZi bez zatazenia).

Viyhradzujeme si pravo na technické zmeny a vylepsenia, ktoré slizia pokroku vo vyvoji nasich pristrojov.
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Preklad origindlniho navodu

k obsluze

Prectéte si vSsechny bezpecnostni
pokyny a upozornéni.
Nedbani bezpecnostnich pokyn(
a upozornéni miZe mit za nasledek
Urazy elektrickym proudem, pozar anebo tézka
poranéni.
Tento navod k obsluze uchovejte k pozdéjsimu
pouziti.

Obsah

1. Obecné........coovviiiiiiiiiiiiiniinnnn. 2
1.1 ProhldSenfoshodeé........................ .. 2
1.2 Pouziti k uréenému tcelu.................. 52
1.3 Bezpecnostnia vystrazné pokyny.......... 52
1.4 Piktogramy ... 53
1.5 Technické parametry....................... 54
1.6 Rozsah dodavky............................ 88
2. Normalniprovoz........................ 88
2.1 Otevfenizasobniku ........................ 88
2.2 Vybér/vlozenispon .................o... 89
2.3 Uzavfenizasobniku.................... ... 89
24 Regulacesily uderu........................ 90
2.5 Odjisténi, inicializace ...................... 90
2.6 Funkce dodatecného pfirazu............... 91
2.7 Pouziti dorazu pfichytek ................... 91
2.8 Nasazenidorazu pfichytek................. 92
3. Udrzba/odstranovani poruch............ 93
3.1 Odstranéniporuchy ....................... 93
3.2 Seznam nahradnich dilG............... 94/95

1.2

Pouziti k urcenému ucelu

Tento pristroj se pouziva k upevhovani kartond,
izolacniho materidlu, textilii, folii, klize, dfeva
a podobnych neldmavych materiall na dfevéné
nebo dfevu podobné povrchy. Dbejte na vhodnou
velikost obrobku.

Pfistroj mlze byt pouzivan jen k vyrobcem pre-
depsanému ucelu.
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Bezpecnostni a vystrazné
pokyny

Tento pristroj byl zkonstruovan a zkontrolovan
podle platnych pravidel techniky. Vyrobni zavod
opustil v bezpecnostné technickém perfektnim
stavu. K zachovani tohoto stavu a zajisténi bez-
pecného provozu musi uzivatel dodrzovat poky-
ny a vystrazné poznamky obsazené v navodu
k obsluze.

1.3

- Tento pfistroj neni urcen k primyslovému vyu-
zivani.

- Pristroj nenf hracka pro déti a je tfeba zajistit,
aby se k nému nedostaly déti.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pri-
stroj v dobrém stavu.

- Lze-li pfedpokladat, Ze jiz neni mozny bezpecny
provoz, tak je tfeba pfistroj odstavit z provozu
a zajistit proti neiumysinému pouZziti.

- Netahejte za kabel nebo jej nepouZivejte k pre-
naseni pfistroje. Pristroj nesmi byt pouzivan
s poSkozenym sitovym kabelem.

-+ Manipulace, jako je odstrafiovani nebo bloko-
vani dilt na pfistroji, nejsou pfipustné a vedou
ke ztraté zaruky.

- Pred zapnutim se podle technickych paramet-
rii presvédcte, zda zdroj energie neprekracuje
dovolené hodnoty.

- Pristrojem nemifte na sebe, jiné osoby nebo
zvifata.

- Pouzivejte jen originalni spony NOVUS.

- Nebezpeci poranéni o hroty a hrany spon, které
jsou vlozeny do zasobniku, ale nebyly upiné
vtlaceny nebo se po poruse vzpricily v zasobni-
ku.

- Pristroj byste méli po 20 uderech/min. nechat
30 minut ochlazovat, protoze je dimenzovan
jen ke kratkodobému provozu.

- Chrante jej pfed vihkosti a mokrem.
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- Po praci vytahneéte zastrcku. Pristroj nenecha-
vejte bez dozoru, je-li pfipojen k elektricke siti.
+ Vzdy asi po 1 000 uderech kapkou fidkého

oleje namazte vystup spon.

1.4

Piktogramy

Precist uzivatelské informace/
bezpecnostni pokyny

POZOR

Pristroj odpojit od elektrické sité

Pouzivat ochranu oci a sluchu

Dulezitd informace

Normalni provoz

Pristroj v pfipadé potieby vycistete mekkym
Stétcem.
Pfistroj mlze otevirat jen vyskoleny servisni
personal.

Pokyny k udrzbé/odstranovani
poruch

f)

O Pripojit pfistroj k elektrické siti

Shoda s prislusnymi rozhodujicimi
bezpecnostnimi smernicemi EU

Intertek potvrzuje, Ze vyrobek

Gs odpovida zakonu o bezpecnosti

pristrojli a zafizeni.

Trida ochrany Il (dvojita izolace,
neni zapotrebi uzemnéna zastrc-
ka)

Nelikvidovat s domacim odpadem.
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1.5 | Technické parametry

« Sitové napéti/frekvence:
230V/50 Hz

Sitova pojistka:
min. 10 A stfedné pomal3;
max. 16 A stfedné pomala

Elektricky pFivod:

kabel o délce 3,5 m, 2vodicovy (2 x T mm?2)
031-0324 konektor CEE 7/17, zasuvka typu EF
031-0335 konektor typu J, zasuvka typu J

Elektricka prodluzovacka:
max.10 m s prifezem vodice 1,5 mm?2

Poradi impulzi:
max. 20 uderd/min., S2 30 min.

Elektricky snimac impulzi:
odruseni

Teplotni rozsah:
-10°Caz 40°C

Rozméry:
vyska 205 mm, délka 233 mm, Sitka 56 mm

Hmotnost:
1640 g

Hlukové emise:

stanovené podle EN 60745-1:

hladina zvukového tlaku hodnocena A
Lpa = 85 dB(A); nejistota Kpa = 2,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu hodnocena A
Lwa = 96 dB(A); nejistota Kwa = 2,5 dB(A)

Nosit ochranu sluchu!

« Vibrace:

Celkova hodnota kmitani stanovena
podle EN 60745-1

Emisni hodnota kmitani a, =3 m/s?;
nejistota K=15m/s2

- Uvedend emisni hodnota kmitani a emisni

hodnota hluku byly méfeny podle normované-
ho zkusebniho postupu a mohou byt pouzity
k porovnanis jinym elektrickym naradim.

- Uvedend emisni hodnota kmitani a emisni

hodnota hluku mohou byt také pouzity k pred-
béznému posouzeni zatizeni.

Varovani:
« Emise vibraci a hluku se mohou béhem skutec-

ného pouzivani elektrického nafadi odchylovat
od uvedenych hodnot, v zavislosti na zplsobu,
jakym je elektrické nafadi pouzivano, zejména
jaky druh obrobku se zpracovava.

- Specifikujte dodatecna bezpecnostni opatreni

k ochrané obsluhy, ktera se opiraji o odhad zati-
zen{ vibracemi béhem skutecnych podminek
pouziti (zohlednéte vsechny ¢ésti provozniho
cyklu, prikladne casy, kdy je elektrické nafadi
vypnuté, a casy, kdy je zase zapnuté, ale bezi
bez zatizeni).

Vyhrazujeme si technické zmény a vylepsent, ktera slouzi technickému pokroku nasich pristrojd.
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Az eredeti Kezelési Utasitas
forditasa

Olvasson el figyelmesen minden biz-
tonsagi 6vintézkedést és utmutatast.
A biztonsagi dévintézkedések és utmu-
tatasok figyelmen kivil hagyasa sulyos
kovetkezményekkel jarhat, pl. dramités, tlz és/
vagy sulyos sériilések.
Orizze meg ezt a kezelési Gtmutatét, mert a
késébbiekben még sziikség lehet ra.

Tartalomjegyzek

Altaldnos tudnivalék

1.1 Megfelel6ségi nyilatkozat.................... 2
1.2 Rendeltetésszer(i hasznalat................ 55
1.3 Biztonsagi- és évintézkedések ............. 55
1.4 Piktogram jelmagyarazat.................. 56
1.5 Mdlszakiadatok............................ 57
1.6 Szallitasi terjedelem ....................... 88
2. Normallizemméd ...................... 88
2.1 Aszerszamtar kinyitdsa .............. ... 88
2.2 Tlz6anyag kivalasztdsa/behelyezése ........ 89
23 TArzardsa..........ccooiiiiiii 89
24 UtBer6-bedllitas............................... 90
2.5 Kibiztositas, lovés elsttése.................... 90
2.6 Raltés-funkcio ................................ 91
2.7 Karmos Utkoz6 alkalmazésa.................. 91
2.8 Karmos Utkdz6 hasznalata ................... 92
3. Karbantartds/lizemzavar-elharitas. ...... 93
3.1 Uzemzavarelharitdsa...................... 93
3.2 Alkatrészlista................. ... ... 94/95

1.2

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a készlléket karton, szigetelGanyag, textiliak,
foliak, bér, fa és hasonld, nem spréd anyagok fahoz
torténd rogzitése céljara tervezték. Ugyeljen arra,
hogy a munkadarab mérete megfeleld legyen.

A késziilék csak a gyarto altal meghatarozott célra
hasznalhaté.

1.3

Biztonsagi- és ovintézkedések

Ezt a készlléket az érvényes muiiszaki szabalyzatok
figyelembevételével gyartottak és vizsgaltak be. A
gyarat biztonsagtechnikai szempontbdl kifogas-
talan allapotban hagyta el. Ennek az allapotnak a
fenntartasa, valamint a biztonsagos lzemeltetés
érdekében kérjik a felhasznalot, hogy a kezelési
Utmutatéban foglalt utasitasoknak és figyelmez-
tetéseknek tegyen eleget.

Ezt a készuléket nem ipari felhasznalasra ter-
vezték.

« A készllék nem jatékszer, gyermekektdl| tartsa
tavol.

+ Minden hasznalatbavétel el6tt ellendrizze, hogy
a készulék kifogastalan allapotban van-e.

« Amennyiben feltételezhets, hogy a készulék

uzemeltetése veszélyes lehet, akkor kapcsolja ki
azt, és biztositsa véletlenszerl visszakapcsolas
ellen.
Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozoét a
dugaszoloaljzatbdl, és ne hordozza a késziléket
a kabelnél fogva. Tilos sérult halozati kabellel
uzemeltetni a készuléket.

+ Tilos a készuléken alkatrészek eltavolitasaval
vagy blokkoldsaval moédositasokat végezni, ezzel
a garancia elvész.

Bekapcsolas elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy az
energiaforras a muiszaki adatok koz6tt felsorolt,
megengedett értékeket nem Iépi-e tal.

Ne iranyitsa a készlléket sajat maga, mas sze-
mélyek vagy allatok felé.

+ Csak eredeti NOVUS tiiz6kapcsokat hasznaljon.

- Sérlléseket okozhatnak azoknak a tliz6kapcsok-
nak a hegyei és élei, amelyeket nem helyeztek
be megfelel6en a tarba, vagy egy hiba miatt
benne maradtak.

+ 20 lovés/perc utan mindig hagyja a készuléket
30 percen &t hdlni, mivel azt csak rovid tzeme-
lési id6re tervezték.
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- Ovja nedvességtél és nyirkossagtol. + Kb. 1000 lovés utan kenje be a tlzdkapocs
Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a hélézati kimenetét egy csepp olajjal.
csatlakozo aljzatbol. Amig a késziilék az aram- SzUkseég esetén tisztitsa meg a készliléket egy

forrasra van csatlakoztatva, addig ne hagyja azt puha kefével. o o
Srizetlentil « A készlléket csak szervizelésre kiképzett sze-

meély nyithatja ki.

1.4 | piktogram jelmagyarazat

Olvassa el a felhasznaldknak szold Karbantartasi utasitas/

tajékoztatot / biztonsagi ovintéz- 2 varelharitas

kedéseket.

FIGYELEM ( Csatlakoztassa a késziléket az
@ aramforrashoz

. S . Az EK mindenkori iranyado bizton-
Valassza le a készuléket az aram- . I . .
sagtechnikai iranyelveinek torténé

forrasrol )
megfelelés

Az Intertek tanusitja, hogy a
- P stermék megfelel a készulék- és
Hasznaljon szem- és flilvedst G >/ termékbiztonsagra vonatkozo tor-

vény el6irasainak.

Il. védelmi osztaly (duplaszigete-
Fontos tajékoztatas léssel van ellatva, nem szlkséges
foldelt dugaszt hasznalni.)

Ne helyezze haztartasi hulladék-

Normal tzemmod oy
gyUjtébe.
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Mlszaki adatok

1.5

« Halozati fesziiltség/frekvencia:
230V / 50Hz

Halézati biztositék:
min. 10 A kdzepes; max. 16 A kozepes

Elektromos csatlakozévezeték:

3,5 m hosszu, 2-eres kabel (2 x 1 mm?2)
031-0324 villasdugo CEE 7/17,
csatlakozdaljzat EF tipus

031-0335 villasdugo J tipus,
csatlakozodaljzat ) tipus

Elektromos hosszabbité:
max. 10 m, 1,5 mm? érkeresztmetszettel

Impulzussorozat:
max. 20 lévés/perc, S2 30 perc

Elektromos impulzsadé:
zavarszUrt

Hémérséklet-tartomany:
-10°C-t61 40°C-ig

Méretek:
205 mm magas, 233 mm hosszu, 56 mm széles

Saly:
1640 g

Zajkibocsatas:

megallapitasa az EN 60745-1 szabvany szerint
tortént:

A-értékelt zajszint Lpa = 85 dB(A);
Pontatlansag Kpa=2,5dB(A)

A-értékelt zajszint

Lwa = 96 dB(A); Pontatlansdg Kwa=2,5dB(A)

Viseljen flilvédét!

* Rezgés:

Arezgés Osszértékének megallapitasa
az EN 60745-1szabvany szerint tortént
Rezgéskibocsatas értéke a, =3 m/s2;
Pontatlansag K =1,5m/s?

+ A megadott vibracios kibocsatasi értéket és a

megadott zajkibocsatasi értéket szabvany sze-
rinti eljarassal meérték meg, és felhasznalhato
két elektromos szerszam 6sszehasonlitasara.

+ A megadott vibracios kibocsatasi érték és a

megadott zajkibocsatasi érték a terhelés eléze-
tes becslésének elvégzéséhez is felhasznalhato.

Figyelmeztetés:
« A vibracios- és zajkibocsatasi értékek az elekt-

romos szerszam tényleges hasznalata soran az
elektromos szerszam hasznalatanak maodjatol
flggben eltérhetnek a megadott értékektdl,
kilonosképpen attol fuggden, hogy milyen fajta
munkadarab megmunkalasa torténik.

+ Hozzon olyan, a kezelS védelmét szolgalo kiegé-

szité ovintézkedéseket, amelyek a tényleges
hasznalati viszonyok kozétt fellépd vibracios
terheléseken alapulnak (vegye figyelembe az
tzemi ciklus Osszes alkotorészét, példaul azokat
az idSket, amelyek alatt az elektromos szerszam
ki van kapcsolva, és azokat, amelyek alatt bar be
van kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

Fenntartjuk magunknak a jogot ahhoz, hogy készlilékeink fejlédését szolgdlé mddositasokat és

javitasokat hajtsunk végre.
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Traducere a instructiunilor
de utilizare originale

Cititi cu atentie toate instructiunile si

indicatiile privind siguranta.

Nerespectarea indicatiilor si instructi-

unilor de siguranta poate duce la elec-
trocutari, incendii si/sau la raniri si poate avea
urmari grave. Aceste instructiuni trebuie pastrate
pentru consultari ulterioare.

Cuprins
1. Generalitati ...........cocooiiiiiiiiiit 2
1.1 Declaratie de conformitate .................. 2
1.2 Utilizare conforma cu destinatia............ 58
1.3 Instructiuni de siguranta si avertizari... ... 58
1.4 Semnificatia pictogramelor ................ 59
1.5 Datetehnice......................oL. 60
1.6 Continutul pachetuluilivrat ............... 88
2. Utilizarenormala....................... 88
2.1 Deschiderea magaziei ..................... 88
22 Alegerea/introducerea materialului

de capsare ... 89
2.3 Tnchiderea magaziei ........................... 89
24 Reglareaforteidelovire........................ 90
2.5 Deblocarea, declansarea loviturii.............. 90
2.6 Functiaderepetare.............ccoooiiiiiiin 91
2.7 Utilizarea dispozitivului de pozitionare

materiale de prindere cu gheare.............. 91
2.8 Introducerea dispozitivului de pozitionare

materiale de prindere cu gheare............... 92
3. Intretinere/remedierea defectiunilor .... 93
3.1 Remedierea defectiunilor.................. 93
3.2 Lista cu piesede schimb............... 94/95

1.2 Utilizare conforma cu

destinatia

Acest aparat se foloseste pentru prinderea car-
toanelor, materialelor izolatoare, materialelor
textile, foliilor, pielii, lemnului sau a altor materi-
ale similare necasante pe suprafete din lemn sau
similare lemnului. Se va avea in vedere o grosime
adecvata a materialului. Aparatul poate fi utilizat
numai in scopurile prevazute de producator.
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Instructiuni de siguranta si
avertizari

1.3

Acest aparat a fost construit si testat in conformi-
tate cu toate regulile tehnice in vigoare. Aparatul
a parasit fabrica in stare ireprosabila din punct de
vedere tehnic si al sigurantei. Pentru a mentine
aceasta stare si pentru a asigura o utilizare fara
pericole, utilizatorii trebuie sa respecte indica-
tiile si semnele de avertizare cuprinse in aceste
instructiuni de utilizare.

- Acest aparat nu este conceput pentru uz
industrial.

- Aparatul nu este o jucdrie si nu trebuie lasat la
indemana copiilor.

- Tnainte de fiecare punere in functiune a apara-
tului, se va verifica daca acesta este in perfecta
stare.

Daca banuiti ca nu este posibila o utilizare
lipsita de pericole, aparatul trebuie scos din
functiune si asigurat impotriva unei utilizari
neintentionate.

Nu trageti de cablu si nu folositi cablul la trans-
portul aparatului. Aparatul nu trebuie utilizat
in cazul in care cablul de alimentare este dete-
riorat.

Interventiile precum indepartarea sau bloca-
rea unor piese ale aparatului sunt interzise si
duc la pierderea garantiei.

- Tnainte de conectare trebuie sa va asigurati ca
reteaua de alimentare nu depaseste valorile
admise, prevazute in datele tehnice.

Nu indreptati aparatul catre dvs., catre alte
persoane sau catre animale.

Folositi numai capse originale NOVUS.

Pericol de ranire la muchiile sau varfurile cap-
selor care sunt introduse in magazie si care
nu au avansat complet sau care s-au blocat in
magazie in urma unei defectiuni.

- Ase feri de umezeala si de lichide.
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+ Aparatul trebuie lasat sa se raceasca dupa 30
de minute de functionare la o cadentd de 20
percutii /pe minut, deoarece este conceput
doar pentru o utilizare de scurta durata.

Dupa terminarea lucrului, scoateti stecherul
din priza. Nu ldsati aparatul nesupravegheat
cand este conectat la priza.

1.4 | Semnificatia pictogramelor

Cititi informatiile pentru utiliza-
tori / indicatiile de protejare!

ATENTIE!

Scoateti aparatul din priza

Folositi ochelari de protectie
si antifoane

Informatii importante

Utilizare normala

Daca este cazul, aparatul trebuie curatat cu o
pensuld moale.

Dupa fiecare cca. 1000 percutii, orificiul de
iesire a capselor trebuie uns cu o picatura de
ulei foarte fluid.

Deschiderea aparatului poate fi efectuata
numai de personal de service calificat.

Indicatii de intretinere /
remedierea defectiunilor

f)

Conectati aparatul la priza

Conform cu directivele UE
aplicabile privind siguranta

Intertek certifica faptul ca acest
produs este conform cu Legea
germana privind periculozitatea
aparatelor si a produselor.

Clasa de protejare Il (Izolatie
dubld; nu este necesara o fisa
impamantata.)

A nu se arunca la gunoiul
menajer.
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1.5 | Date tehnice

« Tensiunea/frecventa retelei:
230V /50 Hz

Siguranta pe circuitul de alimentare:
min. 10 A inertie medie;
max. 16 A inertie medie

Cablu de alimentare:

Cablu de lungime 3,5m, cu 2 fire (2 x 1 mm?)
Stecher 031-0324 CEE 7/17, prizé tip EF
Stecher 031-0335tip J, priza tip J

Cablu prelungitor:
max. 10 m cu sectiunea firului de 1,5 mm?

Succesiune impulsuri:
max. 20 percutii/minut, S2 30 min

Traductor electric de impulsuri:
protejat la parazitii produsi de scantei

Domeniul de temperatura:
-10°C panala40°C

Dimensiuni:
inaltime 205 mm, lungime 233 mm, latime 56 mm

Greutate:
1640 g

Nivel de zgomot:

determinat conform normei EN 60745-1:
Nivel de presiune sonord, clasificat A

Lpa = 85 dB(A); Toleranta Kpa=2,5dB(A)
Nivel de putere sonora, clasificat A

Lwa = 96 dB(A); toleranta Kwa = 2,5 dB(A)

Purtati casti antifonice!

* Vibratii:

Nivel total de vibratii determinat
conform normei EN 60745-1

Valoare de emisie vibratiia), = 3 m/s?;
toleranta K =1,5m/s2

+ Valoarea indicata pentru emisia de vibratii si

valoarea indicata pentru emisiile fonice au fost
masurate conform unei metode de verificare
standardizate si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu o alta.

+ Valoarea indicata pentru emisia de vibratii si

valoarea indicata pentru emisiile fonice pot fi
utilizate si pentru estimarea temporara a soli-
citarii la care este supus aparatul.

Avertisment:
« Intimpul utilizarii propriu-zise a sculei electrice

emisiile de vibratii si emisiile fonice pot diferi
de valorile indicate, in functie de modul in care
se utilizeaza scula electrica si mai ales de tipul
piesei prelucrate.

- Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-

tru protectia utilizatorului, care sa se bazeze pe
estimarea solicitarii din vibratii in conditii reale
de utilizare (avetiin vedere toate partile ciclului
de lucru, de exemplu timpul in care scula elec-
trica este oprita si timpul in care este pornita,
dar merge fard sarcina).

Ne rezervam dreptul de a moderniza aparatul prin modificari si imbunatatiri tehnice.
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E Prevod originalnih navodil za
uporabo

Preberite vse varnostne napotke in

navodila.

Neupostevanje varnostnih napotkov in

navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe aliima druge posledice.
Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo upo-
rabo.

Kazalo

L SPIOSNO «.vviiiii i 2
1.1 Izjavaoskladnosti .................... 2
1.2 Namenska uporaba........................ 61
1.3 Varnostni napotkiin opozorila............. 61
14 Legenda piktograma....................... 62
1.5 Tehnicni podatki...............coo 63
1.6 Obsegdobave............................. 88
2. Normalnodelovanje .................... 88
2.1 Odpiranje zalogovnika ................... 88
2.2 Izberite sponke/vstavite .................. 89
2.3 Zapritemagazin ... 89
2.4 Uravnavanje modi udarca................. 90
2.5 Sprostite varovalo, sproZite ............... 90
2.6 Funkcija dodatnega udarca............... 91
2.7 Uporaba prislona za panelne sponke..... 91
2.8 Uporabite prislon za panelne sponke..... 92
3. Vzdrievanje/odpravljanje motenj ....... 93
3.1 Odstranite zvito sponko .................. 93
3.2 Seznam nadomestnih delov........... 94/95

1.2 | Namenska uporaba

Ta naprava se uporablja za pritrjevanje kartona,
izolacijskega materiala, tekstila, folij, usnja, lesa
in podobnih, neporoznih materialov na les ali
lesu podobne povrsine. Pazite na ustrezno velikost
obdelovancev.

Napravo lahko uporabljate le za namene, ki jih je
predvidel proizvajalec.

1.3

Varnostni napotki in opozorila

Ta naprava je izdelana in preverjena v skladu z
veljavnimi pravili tehnike. Obrat je zapustila v
varnostno-tehnicno brezhibnem stanju. Za ohra-
njanje tega stanja in obratovanje, iz katerega ne
izhajajo nevarnosti, mora uporabnik upostevati
napotke in varnostne nasvete v navodilih za upo-
rabo.

+ Ta naprava ni primerna za industrijsko uporabo.
Naprava ni igraca, zato jo shranjujte otrokom
nedosegljivo.

Pred vsakim zagonom preverite stanje naprave.

- Ce predvidevate, da varna uporaba vec ni
mozna, morate napravo prenehati uporabljati
in jo zavarovati pred nenamerno uporabo.

Ne vlecite za kabel in naprave ne nosite za kabel.
Naprave ne smete uporabljati s posSkodovanim
omreznim kablom.

Posegi, kot je odstranjevanje ali blokiranje delov
na napravi, niso dovoljeni, in iznicijo garancijo.
Pred vklopom se prepricajte, da vir energije ne
prekoraci dovoljenih vrednosti, ki so navedene v
tehnicnih podatkih.

Naprave ne usmerjajte vase, v druge osebe ali v
Zivali.

+ Obdelujte le originalna spenjalna sredstva
NOVUS.

Nevarnost poskodb na konicah in robovih spe-
njalnih sredstey, ki jih polozite v zalogovnik, in
jih niste potisnili do konca, ali ki so po motnji
zagozdena v zalogovniku.

Naprava naj se pri 20 streljajih/min. po 30 minu-
tah ohlaja, saj je narejena za kratkotrajno delo-
vanje.

- Scitite pred vlago in mokroto.

Po delu izvlecite vtic. Naprave ne puscajte brez
nadzora, ko je prikljucena na elektricno napaja-
nje.

61/96



—
L]

_

Napravo po potrebi ocistite z mehkim copicem. - Napravo sme odpirati le usposobljeno servisno

Po ca. 1000 streljajih morate izstop sponk osebje.
namazati s kapljico tekocega olja.

1.4 | Legenda piktograma

Preberite informacije za uporabni-
ka in varnostne napotke

T

POZOR
8

Napravo locite od elektricnega
napajanja

Uporabljajte zascitna ocala in
glusnike

Pomembne informacije

Normalno delovanje
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Navodila za vzdrzevanje/odstra-
njevanje motenj

Napravo prikljucite na elektricno
napajanje

Skladnost z merodajnimi varno-
stnimi direktivami EU

Druzba Intertek potrjuje, da je

Intertek s proizvod v skladu z nemskim

Zakonom o varnosti naprav in
proizvodov

Zascitni razred Il (dvojna izolacija,
ozemljena vti¢nica ni potrebna.)

Ne odstranjujte med gospodinjske

odpadke.
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1.5

Tehnicni podatki

« Omrezna napetost/frekvenca:
230V / 50Hz

Omrezna zascita:
min. 10 A varovalka;
maks. 16 A varovalka;

Elektricna napeljava:

kabel dolZine 3,5 m, 2-Zilni (2 x T mm?2)
031-0324 vtikac¢ CEE 7/17, vticnica tipa EF
031-0335 vtikac tipa J, vticnica tipaJ

Elektricni podaljsek:
maks. 10 m z 1,5 mm2 premerom zil

Hitrost strelov:
maks. 20 strelov/minuto, premor po 30 min.

Elektricni sprozilec:
neobcutljiv na radijske motnje

Temperaturno obmocdje:
-10°Cdo 40°C

Dimenzije:
visina 205 mm, dolZina 233 mm, Sirina 56 mm

* Teza:
1640 g

Emisije hrupa:

ugotovljene v skladu z EN 60745-1:
A-ocenjena raven zracnega tlaka

Lpa = 85 dB(A); Negotovost Kpa = 2,5 dB(A)
A-ocenjeni raven zvocne moci

Lwa = 96 dB(A); negotovost Kya = 2,5 dB(A)

Nosite glusnike!

« Vibracije:

Vrednost skupnega nihanja ugotovljene v
skladu z EN 60745-1:

Vrednost tresljajev a, = 3 m/s?;
negotovost K =1,5m/s?

+ Navedena vrednost emisij nihanj in navedena

vrednost emisij hrupa sta izmerjeni po stan-
dardiziranem testnem postopku in se lahko
uporabljata za primerjavo elektricnega orodja z
drugim.

+ Navedena vrednost emisij nihanj in navedena

vrednost emisij hrupa se lahko uporabljata za
prehodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
+ Emisije nihanj in hrupa se lahko med dejansko

uporabo elektricnega orodja razlikujejo od nave-
denih vrednosti, odvisno od nacina uporabe
elektricnega orodja in Se zlasti od vrste obdelo-
vanca.

+ Za zasCito uporabnika sprejmite dodatne varno-

stne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve
zaradi nihanja med pogoji dejanske uporabe
(upostevajte vse dele delovnega cikla, na primer
case, ko je elektricno orodje odklopljeno, in take,
v katerem je sicer vklopljeno, a dela brez obre-
menitve).

PridrZujemo si pravico do tehnicnih sprememb in izboljsav zaradi napredka nasih naprav.
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Prijevod originalnih uputa za
uporabu

Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena

i uputa moze uzrokovati elektricni udar,
pozar i/ili teske ozljede te imati teSke posljedice.
Ove upute za rukovanje sacuvajte i za kasniju
uporabu.

Sadrzaj

1. Opcenito.....cocoveveniiniiiiiiininenns 2
1.1 Izjava o sukladnosti......................... 2
1.2 Namjenska uporaba....................... 64
1.3 Sigurnosne napomene i upozorenja...... 64
1.4 Legenda piktograma ...................... 65
1.5 Tehnicki podaci .........ccoooiii. 66
1.6 Sadrzajisporuke .................... 88
2. Normalnirad................ooooiinnit 88
2.1 Otvaranjeokvira .......................... 88
2.2 Odabir /Jumetanje sredstva za spajanje... 89
2.3 Zatvaranje spremnika..................... 89
2.4 Regulacija udarnesile..................... 90
2.5 Deblokada, upucavanje .................. 90
2.6 Funkcija dodatnogudarca................ 91
2.7 Primjena pandzastog granicnika.......... 91
2.8 Umetanje pandzastog granicnika ........ 92
3. Odrzavanje/uklanjanje smetnji.......... 93
3.1 Uklanjanjesmetnji........................ 93
3.2 Popis rezervnih dijelova................ 94/95
1.2 | Namjenska uporaba

This device is used for fastening cardboard, insu-
lation material, textiles, foils, leather, wood and
similar non-brittle materials to wood or wood-like
surfaces. Make sure the workpiece is appropriate
insize.

This device must only be used for the purpose
intended by the manufacturer.
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Sigurnosne napomene

13]: :
i upozorenja

Ovaj uredaj je izraden i ispitan u skladu s vazec¢im
tehnickim pravilima. Pogon je napustio u sigurno-
sno-tehnicki besprijekornom stanju. Da bi se takvo
stanje odrzalo i osigurao bezopasan rad, korisnici
se trebaju pridrzavati naputaka i upozorenja koja
se nalaze u ovim Uputama za uporabu.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje u
industriji.

- Uredaj nije igracka i treba ga osigurati tako da
ne bude nadohvat djeci.

- Prije svake uporabe uredaja provjerite njegovu
ispravnost.

- Kada je vidljivo da vise nije mogu¢ bezopasan
rad, iskljucite uredaj i osigurajte ga od nena-
mjerne uporabe.

- Ne vucite za kabel i ne koristite ga za nosenje
uredaja. Uredaj s oSte¢enim kabelom ne smije
se koristiti.

- Nisu dopustene manipulacije na uredaju kao
sto je uklanjanje ili blokiranje dijelova i one
dovode do gubitka jamstva.

- Prije ukljucivanja uredaja uvjerite se da, suklad-
no tehnickim podacima, nisu prekoracene
dopustene vrijednosti izvora energije.

- Ne usmjeravajte uredaj na sebe, druge osobe ili
Zivotinje.

- Koristite samo originalna NOVUS sredstva za
spajanje.

- Opasnost od ozljedivanja vrhovima i rubovima
spajalica koje se umecu u okvir, koje nisu u
cijelosti pricvrscene ili su zaglavile u okviru zbog
kvara.

- Uredaj bi nakon 30 minuta rada s 20 okidanja/
min trebalo ohladiti jer je konstruiran samo za
kratkotrajni rad.

- Zastitite od vlage i tekucina.
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+ Nakon rada izvucite utikac iz strujne mreze.
Tako dugo dok je uredaj prikljuen na strujno
napajanje mora biti pod nadzorom.

- Nakon otprilike 1000 okidanja podmazite izlaz
za spajalice kapljom rijetkog ulja.

1.4

Legenda piktograma

Procitajte informaciju za korisnike /
sigurnosne napomene

POZOR

Iskljucite uredaj iz strujnog napa-
janja

Koristite zastitu za oci i usi

Vazna informacija

Normalan rad

Inerte GS)

Po potrebi ocistite uredaj mekim kistom.
+ Otvaranje uredaja dopusteno je samo skolova-
nom servisnom osoblju.

Naputci za odrzavanje /
Uklanjanje smetnji

f)

Prikljucite uredaj na strujno
napajanje

Sukladnost s mjerodavnim sigur-
nosnim direktivama EU

C€

Intertek potvrduje da ovaj proi-
zvod odgovara Zakonu o sigurno-
sti uredaja i proizvoda.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija,
nije potreban uzemljen utikac)

Ne odlazite u kucni otpad.
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1.5 | Tehni¢ki podaci

 Mrezni napon/frekvencija:
230V / 50Hz

Osiguranje strujne mreze:
min. 10 A srednja inertnost;
maks. 16 A srednja inertnost;

Dovod el. struje:

Kabel duzine 3,5m, 2-Zilni (2 x 1 mm?2)
031-0324 utikac¢ CEE 7/17, uticnica tip EF
031-0335 utikac tip J, uticnica tip J

Elektri¢ni produzni kabel:
maks. 10 m s 1,5 mm?Z presjeka kabela

Impuls:
maks. 20 udaraca/min, S2 30 min

Davac el. impulsa:
zasticen od smetnji iskrenja

Temperaturno podrucje:
-10°Cdo 40°C

Dimenzije:
205 mm visok, 233 mm dug, 56 mm Sirok

« Tezina:
1640 g

Emisija buke:

odredena prema standardu EN 60745-1:
Izmjerena vrijednost A razine zvucnog tlaka
Lpa = 85 dB(A); Nesigurnost Kpa=2,5dB(A)
Izmjerena vrijednost A razine snage zvuka
Lwa = 96 dB(A); nesigurnost Kwa =2,5 dB(A)

Nosite zastitu za sluh!

« Vibracija:

Ukupna vrijednost vibracija odredena
prema standardu EN 60745-1
Vrijednost emisije vibracija a,, = 3 m/s2;
nesigurnost K=1,5m/s?

- Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisije

buke izmjerene su prema normiranom postup-
ku kontrole i mogu se koristiti u svrhu usporedbe
jednog elektroalata s drugim.

+ Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisije

buke mogu se takoder koristiti za priviemenu
procjenu opterecenja.

Upozorenije:
+ Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarnog

koristenja elektroalata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nacinu na koji se koristi
elektroalat, narocito o nacinu na koji se radni
komad obraduje.

« Utvrdite dodatne sigurnosne mijere u svrhu

zastite korisnika koje se temelje na procjeni
opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima
koristenja (uzmite u obzir sve segmente rad-
nog ciklusa, primjerice vrijeme tijekom kojeg je
elektroalat iskljucen, kao i ono tijekom kojeg je
ukljucen ali radi bez opterecenja).

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene i poboljsanja koji sluze napretku nasih uredaja.
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Originaalkasutusjuhendi
tolge

Lugege koiki ohutusmarkusi ja -juhi-
seid.
Ohutusmarkustest ja -juhistest korva-
lekaldumise tottu esinevate rikete kor-
ral voivad tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked kehavigastused.
Hoidke see kasutusjuhend hilisemaks kasutami-
seks alles.

Sisukord
1. Uldist..oooeeeeeiiii e 2
1.1 Vastavusdeklaratsioon....................... 2
1.2 Otstarbekohane kasutus................... 67
1.3 Ohutus- ja hoiatusjuhised................. 67
1.4 Piktogrammilegend....................... 68
1.5 Tehnilisedandmed ........................ 69
1.6 Tarnekomplekt................oo 88
2. Tavakaitus.............coiiiiiiiiiiiin, 88
2.1 Avage magasin ... 88
2.2 Klambrite valimine/sisestamine........... 89
2.3 Magasinisulgemine....................... 89
2.4 L66gijou reguleerimine ............... ... 90
2.5 Lukust vabastamine,

lasuvallandamine ......................... 90
2.6 Jarellodgifunktsioon .................... 91
2.7 Kiuunispiiraja kasutamine.................. 91
2.8 Kuunispiiraja paigaldamine................ 92
3. Hooldus/rikete kérvaldamine ........... 93
3.1 Rikke kdrvaldamine ........................ 93
3.2 Varuosade nimekiri.................... 94/95

1.2 | Otstarbekohane kasutus

See seade on moeldud kartongi, isolatsioonima-
terjali, tekstiili, kile, naha, puidu ja muu sarnase
mittepudeneva materjali kinnitamiseks puidu voi
puidusarnaste pealispindade kilge. Pidage kinni
toorme ette nahtud suurusest.

Seadet voib kasutada ainult tootja poolt maara-
tud otstarbel.

1.3

Ohutus- ja hoiatusjuhised

Seade on ehitatud ja seda on katsetatud vastavalt
kehtivatele tehnilistele eeskirjadele. See on teha-
sest valja lastud torgeteta seisukorras. Et seda
seisukorda sailitada ja tagada ohutu kasutamine,
tuleb kinni pidada tootjapoolsetest nduannetest
ja ohumargistest, mille leiate kasutusjuhendist.

- Seade ei ole moeldud toostuslikuks kasutami-
seks.

+ Seade ei ole manguasi ja seda tuleb hoida laste
eest kattesaamatus kohas.

Enne igat kasutuselevottu tuleb kontrollida
seadme Oiget toimimist.

Kui on margata, et ohutu kasutamine pole
enam voimalik, tuleb seade kasutuselt korvalda-
da ja kaitsta ettevaatamatu kasutamise vastu.

- Arge tdbmmake kaablist ega kandke seadet
kaablist hoides. Kahjustatud vorgukaabli korral
ei tohi seadet kasutada.

- Muudatused, naiteks osade eemaldamine voi
blokeerimine seadmel, on keelatud ja need
muudavad garantii kehtetuks.

Enne sisse lulitamist veenduge, et energiaal-
likas ei Uletaks vastavalt tehnilistes andmetes
margitud lubatud vaartusi.

- Arge suunake seadet enda, teiste isikute voi
loomade suunas.

- Tootage ainult NOVUSe originaalklambritega.

+ Vigastusoht, mis on tingitud magasinis kasu-
tamata jaanud voi rikke tottu kinni kiilunud
klambrite teravikest ja servadest.

+ Seade peab 20 166ki/min juures parast 30 minu-
tit jahtuma, sest seade on moeldud ainult 1hi-
ajaliseks kasutamiseks.

Kaitske niiskuse ja marja eest.

- Tommake pistik parast toéotamist valja. Arge
jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvorku
thendatud.
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Parast igat 1000 I66ki tuleb klambri valjalikka-
jat olitada tilgakese vedela dliga.

- Seadet voib vajaduse korral pehme pintsliga
puhastada.

- Seadet voib avada ainult koolitatud hooldus-
personal.

1.4 | Piktogrammi legend

Lugege kasutajateavet / Hooldusmarkused /
ohutusmarkusi torgete korvaldamine

T

TAHELEPANU @ Uhendage seade vooluvorku

Lahutage seade vooluvdraust Vastavus kehtivate ELi ohutuse
& & direktiividega

Intertek tunnistab, et toode vas-
tab seadme ja toote ohutusees-
kirjadele.

Kasutage silmade ja
kuulmiskaitsmeid

noua maandatud pistikupesa).

I Tahtis teave Kaitseklass Il (topeltisolatsioon, ei
[]
]
A 4

Ei tohi visata olmejaatmete hulka.

Tavakaitus
%y v
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1.3

1.5

Tehnilised andmed

* V6rgupinge/sagedus:
230V / 50Hz

Vorgukaitse:
min. 10 A keskmise inertsusega;
maks. 16 A keskmise inertsusega

Elektritoitejuhe:

kaabel 3,5 m pikk, 2-sooneline (2 x 1 mm?2)
031-0324 pistik CEE 7/17, pistikupesa tiup EF
031-0335 pistik thlp J, pistikupesa tttp J

Elektriline pikendus:
maks. 10 m 1,5 mm?2 sooneristIikega

Impulsside jarjestus:
maks. 20 lasku/min, S2 30 min

Elektriline impulssandur:
raadiohdirete summutusega

Temperatuurivahemik:
-10°C kuni 40°C

Mootmed:
205 mm korge, 233 mm pikk, 56 mm lai

» Kaal:
1640 g

Miiratase:

vastavalt standardile EN 60745-1:
A-hinnanguga muratase LpA = 85 dB (A);
Modtemaaramatus KpA = 2,5 dB (A)
A-hinnanguga muratase

LWA = 96 dB (A);

mootemaaramatus KWA = 2,5 dB (A)

Kandke korvaklappe!

« Vibratsioon:
vibratsiooni koguvaartus vastavalt standardile
EN 60745-1
vibratsioonitaseme vaartus ah < 3 m/s2; moo-
temadramatus K=1,5/s2

+ Ndidatud vibratsioonitaseme vadrtust ja mura-
taset on moéddetud normeeritud katsetingimus-
tes ja neid voib vorrelda teiste elektriliste tooriis-
tadega.

- Ndidatud vibratsioonitaseme vadrtust ja mura-
taset voib kasutada ka ajutiseks koormuse hin-
damiseks.

Hoiatus!

« Vibratsiooni- ja muratase voib elektritodriista
tegeliku kasutuse kaigus etteantud vaartustest
erineda, olenevalt laadist ja viisist, kuidas elekt-
ritooriista kasutatakse, eriti olenevalt sellest,
millist laadi materjali tdodeldakse.

- Tehke kasutaja kaitsmiseks kindlaks lisaohutus-
abindud, mis puudutavad vibratsioonikoormuse
hindamist tegelikes kasutustingimustes (pidage
kinni koikide kasutamistsuklite maaradest, ndi-
teks ajast, mille jooksul elektriline tooriist valja
lGlitub, ja ajast, mille jooksul see tegelikult sisse
lUlitatakse, aga tootab ilma koormuseta).

Meil on digus oma toodete arendamise nimel teha tehnilisi muudatusi ja parendusi.
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Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Perskaitykite saugos patarimus ir
nurodymus.
Delsimas laikytis saugos patarimy ir
nurodymy gali tapti elektros smagio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi ir
sukelti sunkias pasekmes.
Sig naudojimo instrukcijg isaugokite, kad galétu-
méte pasinaudoti ir véliau.

Turinys

1. Bendrojiinformacija .................. ... 2
1.1 Atitikties deklaracija ..., 2
1.2 Naudojimas pagal paskirtj................. 70
1.3 Saugos nurodymai ir jspéjimai ............ 70
1.4 Piktogramy isaiskinimas .................. 71
1.5 Techniniaiduomenys...................... 72
1.6 Komplektacija.....................o.. 88
2. Jprastasdarbas.................ooiiill 88
2.1 Deétuves atidarymas .................... 88
2.2 Sgsagy pasirinkimas / jdéjimas............ 89
2.3 Déklouzdarymas ... 89
2.4 Smdugio jégos reguliavimas ................ 90
2.5 Saugiklio atlaisvinimas, susegimas........ 90
2.6 Papildomo smugio funkcija................ 91
2.7 Fiksatoriaus pritaikymas................... 91
2.8 Fiksatoriaus naudojimas................... 92
3. Techniné prieziira / trikciy Salinimas .... 93
3.1 Trikties Salinimas .......................... 93
3.2 Atsarginiy daliysgrasas ............... 94/95

1.2 | Naudojimas pagal paskirt;

Sis prietaisas skirtas kartono, izoliacinés medzia-
gos, pleveliy, odos, medienos ir kity netrukinejan-
¢iy medziagy tvirtinimui ant medienos ar panasiy
j medieng pavirsiy. Pasirinkite tinkamo dydzio
medZiaga.

Prietaisg galima naudoti tik gamintojo numaty-
tam tikslui.
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1.3

Saugos nurodymai ir jspéjimai

Sis prietaisas pagamintas ir patikrintas laikan-
tis galiojanciy technikos taisykliy. IS gamyklos jis
tiekiamas saugos technikos atzvilgiu nepriekais-
tingos bukles. Siekiant islaikyti Sig bukle ir uztikrin-
ti, kad eksploatuojant nekils pavojy, naudotojas
privalo laikytis nurodymy ir jspejimy, pateikiamy
naudojimo instrukcijoje.

- Sis prietaisas neskirtas pramoniniam naudoji-
mui.

- Prietaisas neéra zaislas ir jo negalima duoti vai-
kams.

+ Pries pradédami naudoti kaskart patikrinkite, ar
prietaiso bukleé yra tinkama.

- Jeigu manote, kad saugaus darbo uztikrinti
negalima, prietaiso nebenaudokite ir apsaugo-
kite jj nuo neleistino naudojimo.

- Netraukite uz kabelio ir nenaudokite jo prie-
taisui nesti. Prietaisg su pazeistu tinklo laidu
naudoti draudZiama.

+ Draudziama Salinti arba blokuoti prietaiso dalis;
atlikus Siuos veiksmus garantija nebegalioja.

- Pries jjungdami jsitikinkite, kad energijos Salti-
nis nevirsija leistiny techniniuose duomenyse
nurodyty reikSmiuy.

-+ Nenukreipkite prietaiso j save, kitus asmenis ar
gyvunus.

- Naudokite tik originalias NOVUS tvirtinimo
priemones.

+ Galima susiZeisti j tvirtinimo priemoniy, deda-
my j detuve, astrius galus ir kampus, j ne iki
galo jSautas bei dél trikties detuveje jstrigusias
tvirtinimo priemones.

« Dirbant 20 saviy / min. rezimu, po 30 minuciy
prietaisui reikia leisti atvesti, nes jis skirtas tik
trumpalaikiam darbui.

- Saugokite nuo dregmes ir vandens.
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- Po darbo istraukite kistukg. Jeigu prietaisas
prijungtas prie elektros tinklo, nepalikite jo be
priezidros.

+ Mazdaug po 1000 suviy kabiy issovimo vietg
reikia sutepti laseliu skystos alyvos.

1.4

Piktogramy isaiskinimas

Perskaitykite naudotojo informa-
cija / saugos nurodymus

DEMESIO

Atjunkite prietaisg nuo sroves

Naudokite apsauginius akinius
irausines

Svarbi informacija

Jprastas darbas

Esant poreikiui, prietaisg iSvalykite minkStu tep-
tuku.

- Atidaryti prietaisg gali tik apmokyti aptarnavi-

mo skyriaus darbuotojai.

Techninés priezitros nurodymai /
trik¢iy salinimas

f)

Prijunkite prietaisg prie elektros
maitinimo

Atitinka visas atitinkamas ES sau-
gos direktyvas

LIntertek” patvirtina, kad gaminys

Gs atitinka prietaisy ir gaminiy sau-

gos jstatyma

Apsaugos klasé Il (dviguba izolia-
cija, jzemintas kistukas nereika-
lingas.)

Nesalinkite kartu su buitinémis
atliekomis
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1.5 | Techniniai duomenys

« Tinklo jtampa / daznis:
230V / 50Hz

Saugikliai:
min. 10 A vid. inertiskas;
maks. 16 A vid. inertiskas

Elektros jvadas:

3,5milgio laidas, 2 gysly (2 x 1 mm?2)
031-0324 kistukas CEE 7/17, lizdas, tipas EF
031-0335 kistukas, tipas J, lizdas, tipas J

Elektros laido ilgintuvas:
maks. 10 m esant 1,5 mm?2 gyslos skerspjaviui

Impulsy seka:
maks. 20 saviy / min., S2 30 min.

Elektros impulsy daviklis:
apsaugotas nuo radijo trikdziy

« Temperaturos diapazonas:
nuo -10°C iki 40°C

¢ Matmenys:
205 mm aukscio, 233 mm ilgio, 56 mm plocio

« Svoris:
1640 g

o TriukSmo emisija:
nustatyta remiantis EN 60745-1:
Garso slégio lygis A, LpA = 85 dB(A);
Paklaida KpA = 2,5 dB(A)
Garso slegio lygis A,
LWA = 96 dB(A); paklaida KWA = 2,5 dB(A)

Dévékite apsaugines ausines!

« Vibration:

bendras vibracijos lygis nustatytas remiantis
EN 60745-1

Vibracijy emisijos reiksmé ah = 3 m/s2; paklai-
daK=15m/s?

+ Nurodytosios vibracijy ir triukSmo emisijy reiks-

mes iSmatuotos pagal standartizuota bandymuy
metodg ir gali bati naudojamos lyginti su elek-
tros prietaisais.

+ Nurodytosios vibracijy ir triukSmo emisijy reiks-

mes gali buti naudojamos ir laikinai apkrovai
jvertinti.

Ispéjimas
« Priklausomai nuo elektros prietaiso naudojimo

budo, ypac nuo apdorojamos medziagos rusies,
vibracijy ir triuksmo emisijos faktinio elektros
prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nuro-
dyty reikSmiy.

+ Nustatykite papildomas saugos priemones nau-

dotojui apsaugoti jverting vibracing apkrovg fak-
tinio naudojimo metu (atsizvelkite j darbinio
ciklo dalis, pvz,, laikg, kai elektros prietaisas buna
iSjungtas, ir tokias, kai jis bana jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Tobulindami savo prietaisus pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Originalas lietosanas

instrukcijas tulkojums

Izlasiet visas drosibas norades un ins-
trukcijas.
Neieverojot drosibas norades un ins-
trukcijas, iespéjams izraisit elektrosoku,
aizdegSanos un/vai smagas traumas un attiecigas
sekas.
Uzglabajiet lietosanas instrukciju, lai varétu taja
ieskatities ari velak.

Satura raditajs

1. Visparigainformacija ..................... 2
1.1 Atbilstibas deklaracija ....................... 2
1.2 Paredzétais pielietojums................... 73
1.3 Drosibas un bridinajuma norades ......... 73
1.4 Piktogrammu nozime...................... 74
1.5 Tehniskie parametri........................ 75
1.6 Piegades komplekts.................... ... 88
2. Normalsrezims................coveunte 88
2.1 Magazinasatversana ..................... 88
2.2 Skavosanas lidzek|a izvéle/ieliksana ....... 89
2.3 Magazinas aizvérsana..................... 89
2.4 Sitiena spéka regulésana .................. 90
2.5 Atblokesana, Savienaizdarisana........... 90
2.6 Papildtrieciena funkcija.................... 91
2.7 Atbalsta pozicionétaja lietosana........... 91
2.8 Atbalsta pozicionétaja iestatisana......... 92
3. Apkope/klimju novérsana .............. 93
3.1 Klimju novérsana ......................... 93
3.2 Rezerves detalu saraksts............... 94/95

1.2

Paredzétais pielietojums

Si ierice ir paredzéta kartona, izolacijas materiala,
tekstiliju, pléves, adas, koka un citu lidzigu mate-
rialu (kas nav trausli) piestiprinasanai pie koka vai
kokam lidzigam virsmam. Apstradajamam objek-
tam jabut piemeérota lieluma.

lerici drikst izmantot vienigi razotaja noraditajam
mérkim.

Drosibas un bridinajuma
norades

1.3

lerice ir izgatavota un parbaudita atbilstosi speka
esosajiem tehnikas likumiem. Ta ir izsniegta no
rapnicas tehniski drosa un nevainojama stavokli.
Lai saglabatu So stavokli un garantétu drosu eks-
pluataciju, lietotajam jaievéro norades un bridina-
jumi, kas ieklauti lietosanas instrukcija.

lerice nav paredzéta rupnieciskai izmantosanai.
lerice nav nekada rotallieta, ta jasarga no bér-
niem.

lkreiz pirms lietosanas parbaudiet, vai ierice
atrodas laba stavokl.

+ Ja pastav aizdomas, ka drosa ekspluatacija vairs
nav iesp€jama, ierices izmantosana japartrauc,
un ta janodrosina pret nejausu lietosanu.
Nevelciet aiz kabela vai neizmantojiet kabeli
ierices parnésasanai. lerici nedrikst izmantot, ja
tikla kabelis ir bojats.

Nav pielaujamas tadas manipulacijas ka ierices
detalu nonemsana vai blokésana, tad tiek zau-
deta garantija.

Pirms ieslégsanas parliecinieties, ka energi-
jas avots neparsniedz tehniskajos parametros
noraditas pielaujamas vertibas.

Nevérsiet ierici uz sevi, citiem cilvékiem vai dziv-
niekiem.

Stradajiet tikai ar NOVUS originalajam skavam.
Pastav risks savainoties ar skavu asajiem galiem
un malam, kad skavas tiek ievietotas magazina,
nav lidz galam iesistas materiala vai péc traucé-
juma iesprust magazina.

Stradajot ar atrumu 20 Savieni/minute, pec 30
mindtém ierici vajadzétu atdzeset, jo ta ir pare-
dzéta tikai 1slaicigam darbam.

Sargajiet no mitruma un slapjuma.

Péc darba atvienojiet spraudni. Neatstajiet ierici
bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta pie elektri-
bas tikla.
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+ Apméram péc 1000 Savieniem skavu izejas
atvere jaieello ar vienu pilienu Skidras ellas.

- JanepiecieSams, ierici var tirit ar mikstu otinu.

+ Atskravet ierici drikst vienigi apmacits servisa
personals.

1.4 | piktogrammu nozime

Izlasiet lietotaja informaciju/ Apkopes norades/
drosibas norades traucéjumu novérsana

T

Pievienojiet ierici pie stravas
padeves

UZMANIBU! @

Atvienojiet ierici no stravas pade- Atbilstiba galvenajam ES drosibas
ves direktivam

Intertek apliecina, ka produkts
Izmantojiet acu un ausu aizsargus  |Intertek Gs atbilst Likumam par iericu un
produktu drosibu.

. Aizsardzibas klase Il (divkarsa
Svariga informacija izolacija, nav vajadzigs iezemeéts
spraudnis).
H
v Normals resims Ne|;met|et majsaimniecibas
W atkritumos.
VM)
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1.3

1.5 | Tehniskie dati

« Tikla spriegums/frekvence:
230V / 50Hz

Tikla drosSinatajs:

min.10 A ar videju inerci; maks. 16 Aar
vidéju inerci

Elektriskais vads:

kabelis 3,5 m gars, 2 dzislas (2 x Tmm?2)
031-0324 spraudnis CEE 7/17, kontaktligzda -
tips EF; 031-0335 spraudnis - tips J,
kontaktligzda - tips J

Elektriskais pagarinatajs:
maks. 10 m, dzislas $kérsgriezums 1,5 mm?

Impulsu biezums:
maks. 20 savieni/min., S2 30 min.

Elektriskais impulsu devejs:
aizsargats pret radiotraucéjumiem

Temperaturas diapazons:
-10°C idz 40°C

lzmeéri:
augstums 205 mm, garums 233 mm,
platums 56 mm

Svars:
1640 g

Trok$nu emisija:

noteikta saskana ar EN 60745-1:
A—izsvarotais skanas spiediena limenis
LpA = 85 dB(A); K|uda KpA = 2,5 dB(A)
A—izsvarotais skanas spiediena limenis
LWA = 96 dB(A); kltida KWA = 2,5 dB(A)

Lietojiet austinas!

« Vibracija:

vibraciju kopéja vértiba noteikta saskana ar EN
60745-1

Vibraciju emisijas vértiba ah = 3 m/s?;

kldda K=1,5m/s2

+ Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vertibas

ir méritas ar standartizétam parbaudes meto-
dém, un tas var izmantot, lai elektroinstrumen-
tu salidzinatu ar citiem elektroinstrumentiem.

+ Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vertibas

var izmantot art noldka, lai ieprieks novertétu
slodzi.

Bridinajums:
« Elektroinstrumenta faktiska darba laika vibraciju

un troksnu emisija var atskirties no noraditajam
vertibam, jo ir atkarigas no veida un panémiena,
ka elektroinstruments tiek izmantots, bet galve-
nokart no apstradajama objekta veida.

- Lai aizsargatu lietotaju, nosakiet papildu drosi-

bas pasakumus, balstoties uz vibraciju raditas
slodzes novertéjumu faktiskajos izmantoSanas
apstaklos (nemiet véra visas darba cikla sastav-
dalas, pieméram - laikus, kad elektroinstru-
ments ir izslégts, un periodus, kad tas ir ieslégts,
tacu darbojas bez slodzes).

Paturétas tiesibas uz tehniskiem grozijumiem un uzlabojumiem, kas kalpo musu razoto iericu progresam.
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1

MepeBog opUrmMHanbHOro

pyKoBOACTBa MO 3KCM1yaTaynn

MpouTtuTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTA N MHCTPYKL UK.
HecobnioaeHwe ykazaHwii no TexHmnke 6es-
OMACHOCTU M WHCTPYKUMN MOXET BbI3bl-
BaTb Yap SNEKTPUYECKMM TOKOM, MOXap WU/WNu Taxe-
nble TpaBMbl 1 Apyrie NocneacTsuA.
CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO 3SKCrulyaTaumu
ONA fanbHENLEro NCnosb30BaHus.

CopepxaHue
1. O6WWAA NHPOPMALMA. .o vveeevrerrnnnrnnns 2
1.1 CepTUdMNKAT COOTBETCTBUS ..., 2
1.2 TlpvMeHeHVe MO HAa3HAYEHNIO .. .......vvve. ... 76
1.3 YKazaHuA no TexHvKe 6e30nacHoCT 1

MPEOYNPEXRAEHNA .ot 76
14 PasbACHeHWe MUKTOMPaMM ... 77
1.5 TexHuyeckme gaHHble . ... 78
1.6 OObEM MOCTABKM ... 88
2. CraHpapTHbI peXxum paboTbl............ 88
2.1 OTKPBITUE MATA3MHA ..o 88
2.2 Bblbop / 3arpy3ka KpenexHblX CPefcTs ... 89
2.3 3aKPbITME MArasmHa .........ccooveeeeiinnnn... 89
24 PerynnpoBaHme CUbl YOAPA. ... 90
2.5 [ebnoknposka, 3anyck pabouero yaapa...... 90
2.6 OyHKUMA NOBTOPHOMO YAAPA « . vvvveeevee . 91
2.7 [lpvimeHeHvie ynopa AnA 3alenos ............ 91
2.8 YcTaHOBKa ynopa AnA 3aUenos ............... 92
3 TexHnyeckoe obcnyknBaHune/

ycTpaHeHue HenonajokK B pa6orte ........ 93
3.1 YcTpaHeHWe Henmonafok B pabote ............ 93
3.2 CnNnCoK 3anacHbIX YacTel. ... 94/95

1.2

an/IMEHEHI/Ie Mo Ha3Ha4YeHuto

ITOT NPUGOP CAYKNAT ANA KPENeHUs KapToHa, 130s-
LMOHHOTO MaTepuana, TeKCTUASA, MIEHKM, KOXW, Aepe-
Ba 1 MNOAOOHbIX HEMTOMKIX MAaTEPUanoB Ha Aepese 1w
nofo6HbIX noepxHocTax. CrenyeT ceanTb 3a Mof-
XOAALLMM Pa3mMepom paboyero mMatepriasa.

Mpun6op paspeLuaeTcs UCNOIb30BaTh TONBKO ANs
Lienei, NpeayCcMOTPEHHbIX NPOM3BOAUTENEM.
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YKasaHusA no TexHuKe 6e3onac-
HOCTU N npeaynpexaeHnA

1.3

3TOT NpUBOP CKOHCTPYMPOBAH 1 MpOLWen NpPoBepKy
COMNacHO AeMCTBYIOLMM TeXHUYEeCKM npasunam. OH
6bin BbINYLLEH C 3aBofa B 6e3ynpeyHomM TeXHNUYECKOM
COCTOAHNW. YTOObI COXPaHUTb 3TO COCTOSAHWE 1 Obe-
cneuntb Ge30macHylo SKCrTyaTauumio, nonb3oBaTenb
JomxeH cobniofaTh YKasaHua 1 npeaynpexneHus,
KOTOpble CoflepaTca B PYKOBOACTBE MO dKCMyaTa-
umn.

70T NpUbop He NpeAHasHauyeH AnA NPOMbILLIEH-
HOrO MCMONb30BaHNA.

-+ JTOT NpUbOP - He urpyLuKka. Ero cneayeT xpaHuTb B
HEAOCTYMNHOM [f1A eTell MecTe.

- [Mepen kakabiM BBOAOM B 3KCMyaTalMio MpoBe-
PATb KOPPEKTHOCTb COCTOAHMA Nprbopa.

- Ecav moxHO npeanonoxutb, uto 6Ge3onacHas
paboTa 6onblie HEBO3MOXHa, TO ClleflyeT BblIBECTY
nprbop 13 IKCMTyaTaUuy ¥ NPUHATL MEPLI NPOTNB
€ro C/1y4aliHOro MCronb3oBaHNs.

-+ He TAHYTb 3a kabenb 1 He MCNONb30BaTb ero AnA
nepeHockn nprbopa. 3anpeLlaeTca SKCnayaTnpo-
BaTb NP1OOP NPK NOBPEXAEHHOM CETEBOM Kabene.

- Takne MaHMnNynauMK, Kak ypaneHvie wunu 6noku-
pOBKa uacTei nprbopa, He JOMyCTUMBl 1 BeadyT K
yTpate rapaHTuu.

- [epen BkfioueHviem criefyeT obecneunTb, UTO
MNCTOUYHMK SHEPrM He MpeBbIlaeT AonyCTUMble
3HAUEHVA COMMACHO TEXHMUECKUM XapaKTepucTu-
KaM.

- He Hanpaenate npnbop Ha camoro cebs, Apyrmx
NOAEN UMM XKNBOTHBIX.

- PabotaTb TONMBKO C OPUMMHAMBHBIMI KPEMEXHBIMY
cpeacteamn NOVUS.

+ OnacHOCTb TPaBM 113-33 OCTPbIX KOHLIOB M KPOMOK
KpenexHblX CPeAcTs, KOTOpble BKMIaAblIBAOTCA B
MarasuH, eCiivi OH 6binn 3a6UTbl He MOAHOCTBIO AN
3acTpANN NOC/e HEMOMaAKM B MarasuHe.

- [laBatb npurbopy ocTbiTb Nocne paboTsl ¢ 20 pabo-
YAMM yAapaMi/MmH. B TedeHre 30 MUHYT, MOCKOb-
Ky OH paccuMTaH TONbKO AN KPAaTKOCPOUHOM IKC-
nyaTtauum.
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3alMLLaTh OT BAArM 1 CbIPOCTH. « Mpw HeobxoaMmocT npnbop cnedyer OuMCTUTH
BbiTallMTh WTekep M3 po3eTKK nocse paboTol. He MAFKOMN KNCTbIO.

OCTaBnATb NPUboP 6e3 NPUCMOTPa, Koraa oH nod-  «  OTKpbIBaTb NPUOOP paspellaeTca TONbKo 0byueH-
KIIOYEH K 3NEKTPOCETN. HOMY CePBMCHOMY MepcoHarny.

MpnmepHo nocne Kaxabix 1000 paboyrx ynapos
HeobXOAVMMO CMa3aTb BbIXO[ CKOO Kamnesbkow »ua-
KOro macna.

1.4 | Paclundpposka nukTorpamm

MHbopmauma ans nonbosatens / YKazaHuA Nno TexHnueckomy obchny-
MpoyecTb yKazaHWA no TexHuvike He3- XUBaHWIO / yCTpaHeHne Hemonaaok
OMnacHoCT B pabote

f)

MoakniounTs NPUOOP K NEKTPO-

BHUMAHME A prbop P
@ NUTaHUIO

CooTBeTCTBME C OCHOBOMOSMArato-
OTKIYUTb NPUBOP OT NEKTPO-

WM anpekTreamu EC no TexHnke
nuTaHWs

6e3onacHoCTH

Intertek noaTBepXXAaET, UTO MPOAYKT
COOTBETCTBYET 3aKOHY O be30omnacHo-
CTUN TEXHWUKN 1 MPOLYKLUMW.

lcnonb3oBaThb CpeAcTBa 3allmThl Gs
rna3 v opraHoB ciyxa

Knacc 3awmTbl Il (nBonHaa nsonaums,

BaxHaa nHdopmauma ;
He TpebyeTcA 3a3eMneHHbIN WTekep.)

He Bbl6paCblBaTb B ObITOBbIE OTXOADI.

[]
| |
v )
CTaHOapTHBIN PeXmM paboTbl
%y i
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1.5

TexHuuyecKne gaHHble

7

CeTeBOe HanpsA)KeHne/vyacTora:
230B /50

CeTeBoOW NpefoxpaHuTenb:
MUH. 10 A cpeHeVHEPLNOHHDIN ;
Makc. 16 A cpeiHeVHEPLIMOHHbIN

dneKTpryecKkoe NofKIYeHne:

Kabenb IMHOWM 3,5 M, 2-KunbHbIN (2 X 1 MM?)
031-0324 wrekep CEE 7/17, Tvn po3eTtkum EF
031-0335 tvin Wwrekepa J, Tvn po3seTkn J

DneKTpuUecKoe yIMHeHe:
MaKc. 10 M C ceyeHmnem usbl 1,5 mm?

MocnepoBaTenbHOCTb UMMNYJSbCOB:
MaKc. 20 paboumx yaapoB/mMuH., S2 30 MUH.

dneKTpMUYECKNn reHepaTop NMMYNbCOB:
C NOLABMIEHNEM PAAMOMNOMEX

TemnepaTypHbIi1 AnanasoH:
-10°C - 40°C

Fa6apuTbl:
BbicoTa 205 MM, AnMHa 233 MM, WPKUHAE 56 MM

Bec:
1640 r

OMMNCCUA WYMOB:
onpeaeneHo cornacHo EN 60745-1:

3ByKOBOE [jaBneHuie, olleHka A LpA = 85 gb(A);

MorpewHocTs Kpa = 2,5 Ab(A)
YpoBeHb MOLHOCTY LyMa, OLieHKa A
Lwa = 96 ab(A); norpewHocTb Kwa =2,5 Ab(A)

Wcnonb3osatb cpeacTsa
3awWunTbl cnyxa!

* Bubpauus:

Obulee 3HaueHMe KonebaHWU onpeeneHo ¢
rnacHo EN 60745-1

3HayeHue cosgasaemblx KonebaHnn ah = 3 m/cZ
MorpewHocTs K =15 m/c?

YKazaHHoe obliee 3HaueHne KonebaHuii 1 ykasan-
HOE 3HauyeHue LyMOBbIAeNeH!s bl V3MepeHb
CTaHAAPTU3MPOBAHHBIM METOOM KOHTPOMA U MOTYT
MCNOMb30BaThCA 1A CPABHEHUS OfHOrO3M1eKTPO-
NHCTPYMEHTa C [PYTVMU.

YKazaHHoe obllee 3HauyeHne KonebaHwin u yKa-
3aHHOE 3HaYeHWe LYMOBBIENEHNA MOrYT UCMOMb-
30BaThCA TaKXke A1 NPeaBapuTeNnbHOM OLEHKM
HarpysKku.

MNpenynpexaeHue:

Obuee 3HaueHne KonebaHWii 1 3HaueH e LWyMOoBbI-
[eneHna Bo Bpema (akT1Ueckoro MCnonb3osaHuA
3NEKTPOVHCTPYMEHTA MOTYT OT/IMUYATBCA OT YKas3aH-
HbIX 3HAYeHWI, B 3aBUCKMMOCTY OT CNocoba, KOTo-
PbIM UCMONB3YETCA NEKTPOVHCTPYMEHT, B UaCTHO-
CTI OT TOTO, KAaKOM BUA MaTepurana obpabaTbiBaeTcA.
Onpepenvte AOMONHWTENbHbIE NPefOXPaHUTENb-
Hble Mepbl ANA 3alLMTbl OnepaTopa, KOTOPble OCHO-
BbIBAIOTCA Ha OLIEHKE Harpy3ku 3a cueT KonebaHui
BO BpemMA (aKTUYECKMX YCIOBUI WMCNONb30BaHWA
(yumnTbIBaTH BCE COCTABAAIOLLME SKCMYaTaLMOHHOMO
UMKNa, Hanpumep, BpemA, KOrda 3NeKTPOUHCTPY-
MEHT OTKJIIOUEH, M BPEMS, KOrja OH XOTA 1 BKITIOUEH,
HO OH paboTaeT Takxe 6e3 Harpy3Kw).

(Dmpma COXpPaHAeT 3a coboi MNPaBo Ha TEXHUYEeCKME U3MEeHEeHNA 1 yNy4dlleH s,

KOTOpbIE Cny»at ANd yCOBePLIEHCTBOBAHNA HalLMX I'IpI/I6OpOBA
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1.1

10T J-165 Panel |

E Mepeknap opuriHanbHOro

KepiBHULUTBa 3 eKcnnyaTtauil

MpounTaliTe BCi BKa3iBKMU 3 TEXHIKN
6e3neKkn Ta iIHCTPYKLii.

HenoTpyMaHHsA BKa3iBOK 3 TexHiku 6es-
NeKkn Ta IHCTPYKUIN MOXe Mpu3BecTu Ao

yaapy enekTpUYHUM CTPYMOM, MOXeXi i/abo TAXKIX
TINNECHUIX YLLIKOLXKEHb Ta IHWWX HeratuBHWX HaCNiaKiB.

Lle KepiBHMLUTBO 3 eKcnnyarTaljii Heo6xigHO 36epi-
raTu, oCKifIbKu BOHO MOXKe 3HagoouUTICA NisHile.

3micT
1. 3aranbHi BiGOMOCTi. ..ot vvvvniernnennnnnn. 2
1.1 [deknapauia npo BiANOBIAHICT . ....ovvvvvvn.. .. 2
1.2 BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM. ... ... .. 79
1.3 BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3Mneku Ta 3acTepexeHHsa 79
14 TIOACHEHHA [0 MIKTOMPAM . 80
1.5 TexHiuHIi JaHI. ..o 81
1.6 KOMMAEKT MOCTAYaHHA. ..ot 88
2. 3BrYariHWIA PeXuM eKcnnyaTauii ......... 88
2.1 BigKpYBaHHA MArasviHy ............ooovennnns 88
2.2 Bubip t1ny ckob /

BKknagaHHs cKoO y MarasuH ................... 89
2.3 3aKPUBAHHA MArasvHy .........oooveennnnns 89
24 PerymoBaHHA CUMM YAGPY. .o v vvveeeeeenis 90
2.5 Po3610KyBaHHS, 30iMCHEHHA NOCTPINY. .. .. .. 90
2.6 OyHKUIA 4OAATKOBOMO YAAPY. « oo 91
2.7 3acTocyBaHHA 3y6UacToro ynopy ............ 91
2.8 BcTaHoBReHHs 3y64acToro yrnopy............ 92
3. TexHiuHe 06cnyroByBaHHA /

YCyHeHHA HeCNPaBHOCTEM. . oovvvvvnnnnn 93
3.1 YCyHeHHA HeCnpPaBHOCTEM ..............v.. 93
3.2 CNUCOK3aMUaCTUH. ..o 94/95

1.2 BI/IKOpI/ICTaHHﬂ 3a

NMPpU3HAYe€HHAM

Llen npucTpiv BKOPNCTOBYETHCA ANA KPIMNEeHHA Kap-
TOHY, i30MAUIMHNX MaTepianis, TeKCTUbHKX BUPOOIB,
NNIBKW, LWKIPW, [EPEBUHM Ta CXOKMNX HEKPUXKINX MaTe-
pianie Ha AepeB'aHMX abo MOMIOHMX [0 AePEBUHM
nosepxHsax. CTexxte 3a TvMm, WOO6 obpobnoBaHi Npea-
MeTV Manw BiANOBIAHWI PO3MIpP.

Mpuctpin MoXHa BMKOpUCTOBYBaTW nuwe 3
MeTolo, NnepeabayeHolo BUPOGHKOM.

13 BKasiBKu 3 TexHiku 6e3neKku Ta
—1 3acTepekeHHs

Ller npucTpiit Gyno BUroToBNEHO i NepeBipeHo 3rigHo
3 fAitlounMmn Npasunamu TexHikn. [pv BignpaBneHHi 3
3aBOAY BiH 3HaXOAMBCA B 6e300raHHOMY 3 TOUKM 30Dy
TexHikv 6e3nekn cTaHi. o6 nigTpumyBaTt Len cTaH i
rapaHTyBaTV 6e3neuHy pPoOOTy MPUCTPOIO, KOPUCTY-
Bay MOBWHEH AOTPMMYBATUCA IHCTPYKLI Ta 3acTepe-
MeHb, HaBeAeHWX Y KePIBHULTBI 3 eKcrityaTadil.

« Llen npucTpiit He Npu3HadeHWn ana ekcnnyatadii B
NPOMMCIOBMX YMOBAX.

« [lpucTpiit He € irpaLKoto i Mae 36epiraTica B MicLj,
He[OCTYNHOMY /1A AiTel.

- Ulopa3sy nepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPI HEOOXif-
HO NMEepEeBIPATY Ha CMPaBHICTb.

« AKwo icHye npunyleHHs, wo 6e3neyHa ekcrnny-
atauia Ginblue HeMOXMBA, MPUCTPIN He MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU | HeobxigHO 3abnokyBatv Bif
BMMNALKOBOrO BBIMKHEHHS.

+ He mMoxHa TArHYTM 33 Kabenb, a TaKoX 3aCTOCOBY-
BaTV MOro 418 NepeHocy NpuUcTpoto. [Npr NoLwKo-
[PKEHHI MepexeBoro Kabeno ekcnnyaTysaTi npu-
CTPi 3a00POHAETLCA.

« byab-Aki mMaHinynAuii 3 NPUCTPOEM - HaNpPWKNag,
AEeMOHTaK ab0 6/I0KyBaHHSA 0ro feTanel - € Hefo-
MYCTUMUMK | NPU3BOAATL A0 BTPATU rapaHTil.

+ [lepen yBIMKHEHHAM MPUCTPOIO CAi4 YNEBHUTUCA
B TOMY, WO [XKEPEeNo XMBMNEHHA He nepesuLlye
AOMNYyCTUMI NapaMeTP 3rifHO 3 TeXHIYHNMMN SAHVIMU.

« He Hanpasnante NpucTpiit Ha cebe, iHLWKX Noaen
abo TBAPVIH.

« Y MarasvH MOXHa BKIafaTy Nuvle OpuriHanbHi
ckobr NOVUS.

+ AKWo BKnageHi B MarasviH ckobu Gynn He NOBHICTIO
BOWTI B MaTepian abo 3acTpArAM B MaraswiHi, icHye
Hebe3neka TpaBmMyBaHHS IXHIMI FOCTPUMM KiHUMKa-
MV Ta KPOMKaMM.

+ [pn iHTeHcMBHOCTI ekcnnyaTayii 20 ckob/xB. Npw-
CTpilt HeOOXiAHO OXOMOMKYBaTW uepe3 KoxHi 30
XBWVH, OCKINIbKM BiH MpW3HAYeHU nuwe ans
KOPOTKOYACHOT eKCryataLyi.
3axuLianTe NPUCTPIV Bif PIAVHWM | BONOTA.
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« [icna 3akiHYeHHA poboTU BUTArHITL WTeKep i3 po-  «  [py HeOOXIAHOCTI NPUCTPIN MOXHA MOYMCTUTL 33

3eTku. He 3anuviwaiite npucTpiin 6e3 Harnagy, Konm JIOMOMOTOI M'AKOTO NEH3A.

BiH NIAIMKHEHWI NO AXXepena K1BNeHHA. + BinkpvBatv NpuUCTpi AO3BONAETLCA NMLLEe KBanihi-
+ [prbnursHo vepes koxHi 1000 nocTpinis oTBip AnA KOBaHOMY CEPBICHOMY MepCOHay.

BMXOLy CKOOW CRif 3MalllyBaTVi OAHIED Kpanielo

HeB'A3KOI oNil.

1.4 | NoacHeHHs o nikTorpam

IHCTPYKLT LOAO TeXHIUHOrO 06Chy-
roBYBaHHA / YCYHEHHA HeCnpaBHOC-
Ten

MpounTaiiTe iHGOPMaLLito ANsS KopUC-
TyBaya / BKa3iBKM 3 TeXHiKkM 6e3nexy

T

VBATAI MigeaHa™ NpUCTPI Ao noaaui
@ CTpyMmy

Bin'eaHatv npucTpin Big noaayi BignoBigHICTb 3aCTOCOBHMM
CTpyMy OupekTneam €C 3 TexHikM 6e3neku

CepTudikaliriHa opraHisauis Intertek
3acBifguye, Wo sunpi6 Bignosigae
BMMOram 3aKoHy Npo Ge3neuHicTb
npwnagis Ta MpoAyKTIB.

[pautoBaTti 3 3aXMCTOM OYel i CITyXy

Knac 3axucTy Il (nogsinHa isonauia,

Baxnwea iHhopmaLia . }
3a3eMneHuni Wrekep He NoTpideH.)
[]
]
v

He ytunizysati 3 nobytosum
CMITTAM.

W 3BUYANHNIA PEXUM eKCryaTaLil
i
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L0 J-165 Panel

1.5

TexHiuHi gaHi

Hanpyra / Yactota B Mmepexi:
230B/50M

MepexeBuii 3aXncT 3ano6i>KHNKOM:
MiH. 10 A, cepeaHbOIHepUinHWIA;
Makc. 16 A, cepeHbOIHEPLINHIN

MNopaua enekTpoeHeprii:

Kabesb JOBXKNHO 3,5 M, 2-KMbHU (2 X T MM?)
031-0324 wrekep CEE 7/17, Tvn po3seTku EF
031-0335 Tvin Wwrekepa J, TMn po3seTkun J

EneKTpuyHuint noposKyBau:
MakKc. 10 M 3 NoMepeyHNM NePeTVHOM KIn 1,5 Mm2

MocnigoBHicTb iMmnynbcis:
Makc. 20 noctpinis/xs., S2 30 x8.

EnekTpunyHuil imnynbcHUIM reHepaTop:
3 3aXMCTOM Bif, pagionepeLukos

TemnepaTypHuii flianasoHx:
Bif -10°C go 40°C

Fa6apuTtu:
BMCOTa 205 MM, AOBXKIMHA 233 MM, WKPKHA 56 MM

« Bara:
1640 1

LLlymoBa emicis:

BM3HayeHa 3rigHo EN 60745-1:

PiBeHb 3BYKOBOTO TWCKY, 3Ba»KEHUI 33 KPUBOIO
"A" Lpa = 85 fb(A); noxnbka Kpa=2,5ab(A)
PiseHb 3BYKOBOI MOTYKHOCTI,

3BaXKEHNI 32 KpurBOK "A"

Lwa = 96 gb(A); noxmnbka Kwa = 2,5 Ab(A)

HaparaTtn 3aco6u 3axucty cnyxy!

« Bi6bpauis:

3aranbHui NokasHuK Bibpadi,
BM3HaueHu 3rigHo 3 EN 60745-1
MokasHuK emicii Bi6paLii ah = 3 M/c2;
noxmoka K =1,5 m/c?

HaseaeHi nokasHuku emicii BibpaLlii Ta Wwymy Gynu
BUMIPAHI 3MIHO 3 HOPMOBAHVIM METOLOM BUMPODY-
BAHHA | MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA 1A MOPIBHAHHA 3
HLUMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HaBefeHi nokasHmki1 emicii BibpaLlii Ta WwyMy Takox
MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA /19 NMOMNepPefHbOl OLHKN
HaBaHTAKeHHSA.

MNMonepepkeHHsA:

Emicii Bibpayii Ta wymy MOXyTb BIAXWMAATUCA Bif
HaBefeHWX 3HauyeHb Mif Yac GakTUUHOro BUKOPMC-
TaHHA eNeKkTPOIHCTPYMEHTa 3aneXHo Bif crnocoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa, 30KpeMa Bif T1ny 0bpo-
6n1oBaHoro mMatepiany.

Bu3Haute popatkosi 3axoan Gesnekn AA 3axucTy
onepaTopa Ha MiACTaBi Balol OLiHKK emicii BibpaLyil
3 ypaxyBaHHAM GaKTUUHMX YMOB eKcrnyaTallii (Bpa-
XOBYyWTe BCi eTanv pobouoro UMKy, Hanpvknag,
Yac, KON eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWI Ta yac,
NPOTArOM AKOTO BiH YBIMKHEHWIA, ane npalioe 6e3
HaBaHTaXeHHH).

Mwu 3anuiIaeMo 3a coboI0 MPABO Ha TEXHIYHI 3MIHW | BOOCKOHANEHHA, CNPAMOBAHI Ha MiABMLLEHHA AKOCTI HALWKX BUPOOIB.
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1.1

MpeBoa Ha OPUIMHANHOTO

PDbKOBOACTBO 3a eKcriioaTauuna

MpoueTeTe BCUUKM YKa3aHUA 1 pasmno-
pen6bu 3a 6e30MacHoOCT.

Mponyckv Npu CrnaseaHe Ha ycnoBusATa
W yMBTBaHMATA 33 6e30MacHOCT MoraT fa

npeanssuKat enekTnmyeckn yaap, noxap N/ VNN TEXKIN
HapaHABaHWA 1 noCencTsmA OT TAX.

3anaseTe TOBa ynbTBaHe 3a nocieaBalla yn0Tpe6a.

CbabprKaHue
1. O6LA MHPOPMALMA. . v veeeenrernnenrnnnss 2
1.1 [eknapaums 3a CbOTBETCTBUE ......ovvvnnn.. 2
1.2 YnoTpeba no npefHasHayeHne................ 82
1.3 CseaeHus 3a 6e30MacHOCT 1

Npenynpexaasalla nHGopMauma ............ 82

1
1
1

4 JlereHpa Ha nuKTOrpammnTe
5 TexHUYeckn gaHHn. .........
6 CbabpKaHWe Ha KoMMIeKTa

2. HopmanHa eKcnnoaTaLya ....oovvuennnes 88
2.1 OTBapAHe HA MBAHUTENA ... 88
2.2 1360p/nocTaBAHe Ha KNaMepyl ............... 89

2
2
2

2
2
2

3.

3
3

.3 3aTBapAHe Ha MbAHUTeNA. ... ...

4 PerynupaHe Ha yaapHarta cuna
.5 OcoboxfaBaHe Ha npeanasmnTens,
N3CTPEMBAHE. . oottt e 90
6 OyHKUMA NOBTOPEH YAAP -+ vvvveeeeeneee 91
.7 TlpunoxeHne Ha orpaH1umTen 3a ckoou. .. ... 91
8 T[locTaBaHe Ha orpaHUYMTen 3a CKoou .. ...... 92
MNMopppbxKa/oTCTpaHABaHe
HAMOBPEAM «.vvvvinennnernnereneennnens 93
.1 OT1CTpaHABaHe Ha MOBPeAATa. . ..o 93
.2 CNnCBK C PE3EPBHM YaCTM. ... 94/95

1.2 | Ynotpeba no npegHasHaueHne

To3n ypen Ce M3Moni3Ba 3a 3akperiBaHe Ha KapTOoH,

n
n
n

307MpaLl Matepuan, TeKCTUn, Gono, Koxa, 4bPBo
nofo6HW MaTepuanu Bbpxy AbPBO MAM NOACOHM
oBbpXHOCTU. TpsbBa fa ce nogbupa MoaxoAdLla

ronemmHa Ha paboTHUA MaTepuarn.
YpeabT moxe ga 6bae ynotpe6sBaH camo 3a

n

8

peaBmngeHnTe OT NnpomsBoagnTena uenu.

2/96

13 CBepeHns 3a 6e30nacHoOCT n
—1 npepynpexxpaBawa
nHpopmauua

To31 ypen e KOHCTPpYMpaH 1 NpoBepeH Cropea Banna-
HWTe NPaBKWfa Ha TEXHMKaTa. Tol e HanyCHan 3aBoja B
nepheKTHO CbCTOAHME MO OTHOLLIEHME Ha TEXHMKATA U
6e30mMacHOCTTa. 3a fla Ce 3aMnasu ToBa CbCTOsHME U Aa
ce ocurypu 6e3onacHa ekcrnioataums, notpebutenat
TpAbBa fa Cna3sa CBeAeHVATa U NpedynpexaeHvaTa
OT yMbTBaHeTO.

To3un ypefy He e NpeABWaeH 3a UHAYCTPpYanHa yrno-
Tpeba.

YpeawT He e urpadka v Tpabsa Aa 6bae 3aluTeH ot
JIOCTBM Ha fela.

Mpeau BcAKa ynotpeba ypensT Aa ce NpoBepu 3a
NOBPEeAN NV Apyr Npobnemu.

AKO MOXe fla ce Npeanonoxu, Ye GesomnacHa ekc-
naoaTauma He e Bb3MOXHa, ypenbsT Tpabsa fa ce
M3KITIOUN 1 Aa Ce Mpeanasm oT HexenaHa ynorpeba.
[la He ce abpna kabena v Aa He ce M3MNOM3Ba 3a
HOCeHe Ha ypefia. YpeasT Ha TpAbBa Aa ce 13non3ea
Npuv HapaHeH Kabern.

MaHunynaumm, Kato OTCTpaHABaHe 1N Bnok1paHe
Ha YacTu Mo ypepa, He ca AOMYCTUMK U BOAAT A0
3aryba Ha rapaHumATa.

Mpeny BKMtoUBaHe TpsbBa Aa ce MpoBepw Aanv
M3TOUYHWKBT Ha eHepria oTroBaps Ha AONyCTUMMUTe
CTOVIHOCTW, NOCOYEHW B TEXHUYECKUTE aHHM.

He HacouaiiTe ypena KbM cebe cu, Apyrvi Xopa U
YKNBOTHMU.

3non3garite camo opurmHaniu knamepy NOVUS.
IMa OMacHOCT OT HapaHsABaHWA OT BPbXYETA WM
KaHTOBE Ha Knamepw, KOUTO Ce MOCTaBAT B MbJHM-
TeNnA, KOUTO He Ca HambiHO 3abuTV B MaTepuana
WM KOUTO Ca ONOKMpaHK B MbAHUTENA Nopaam
noBpesa.

YpensT Tpabsa aa ce oxnaan cner 30 MUHYTW, MpK
20 v3cTpena/mMuH,, 3aloTo e NpefBuaeH camo 3a
KpaTka ynotpeba.
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L0 J-165 Panel

1

[la ce nasu ot Bara 1 MOKpO.

Cnepy npukmioysaHe Ha paboTa v3gbprnanTe Lern-
cena oT KOHTaKTa. He ocTtasaiTe ypesa 6e3 Haasop,
KOraTo € BK/IOYEH KbM eNeKTpryecKaTa Mpexa.
Cnep scekn 1000 n3cTpena M3xoabT Ha Knamepute
fla ce CMaxke C e1Ha Karka TbHKO Macsio.

1.4 | Nerenpa Ha nuKTOrpamunTe

MpoyeTeTe MHGOPMALMA 3a NOTPe-
6UTeNA/MHCTPYKLMM 33 6e30MacHoCT

BHVMAHME

VI3knioyBaHe Ha ypefa OT eneKkTpo-
3axpaHBaHeTo

[a ce 13non3ga 3alwmTa 3a 0um v
ywm

BaxHa nHpopmaLma

HopmaﬂHa eKcnnoataunA

Mpr HEOBXOAMMOCT ypeabT TPAGBa fa Ce NoUNCTM
C MeKa YeTKa.

OTBapsHe Ha ypefia e AoNyCTUMO Camo OT 0byueH
CepBU3eH NepcoHan.

MHCTPYKUMM 33 TeXH. NoAApbKKa /
OTCTpaHsBaHe Ha NoBpean

E CBbp3BaHe Ha ypena C enekTpo3ax-

@ [PaHBaHETO

CboTeeTtcTBMe Ha onpefendlmTe
EC-gnpekTnBYM 3a 6e3onacHoCT

MAaCHOCT Ha ypeaunTe 1 NnpoayKTnTe.

3auwmTa knac Il (aBoiHa n3onauumsa, He
e HeobxoAnMm 3a3eMeH LLencen.)

[la He ce 13xBbPNA Npu obLWKTe
oTnagbum.
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1.5

TexHunueckn gaHHN

HanpexeHune/yecToTa:
230V / 50Hz

MpexoB npegnasuren:
MUH. 10 A CpeiHO 3aKbCHEHME;
Makc. 16 A cpeiHO 3aKbCHEeHMe

Kaben:

Kaber 3,5 M ib/ikuHa, 2 NpoBoaHMKa (2 x 1mm?)
031-0324 wencen CEE 7/17, koHTakT TN EF
031-0335 wencen Tmn J, KOHTaKT M J

Yobmxkunten:
Makc. 10 M ¢ 1,5 Mm2 ceverme

MmnyncHa nopeauua:
Makc. 20 n3cTpena/muH, 3a 30 MuH

EnekTpuueckun umnync-reHeparTop:
6e3 n3nbyBaHe

TemnepaTypeH gnanasoH:
-10°C go 40°C

Pasmepu:
205 MM BMCOUMHA, 233 MM AbITKMHA, 56 MM LIMPOYMHA

Terno:
1640 r

Emncun Ha wym:

onpeaenern cnoped EN 60745-1:
3BykoBO HanAraHe A LpA = 85 dB(A);
TonepaHc 3a rpewka Kpa = 2,5 dB(A)
3BYyKOBa MOLHOCT A

Lwa = 96 dB(A); TonepaHc 3a rpetika
Kwa = 2,5 dB(A)

HoceTe cnyxosa 3awmra!l

* Bubpauuun:

ObulaTa CTOMHOCT Ha TpenTeHWATa e onpeaeneHa
cnopen EN 60745-1

CTOMHOCT Ha TpenTeHe ah =3 m/c

TOMepPaHcC 3a rpetka K =15 m/c?

[ocoyeHnTe CTOMHOCTY 33 eMUCUM Ha TpenTeHe 1
WYM Ca M3MepeHn Mpvi HOPMUPAHO M3MNWUTaHVEe U
MoraT fa ObAaT M3MNoM3BaHu 3a CpaBHeHWe Ha pas-
NINYHW eneKkTpoypeau.

[ocoyeHnTe CTOMHOCTY 33 eMUCUM Ha TPenTeHe 1
LyM MoraT Aia 6baaT M3non3BaHu v 3a npeasapuTen-
Ha OL|eHKa Ha HaTOBapBaHeTO.

MNpenynpexaeHue:

CTOMHOCTWTE 3a eMVCWN Ha TPEMTEHE U LWyM MoraT
Ja Ce pa3nuuaBaT OT MOCOYeHUTe, MPU PeanHo
13MON3BaHe Ha enekTPOWHCTPYMEHTa, B 3aBUCH-
MOCT OT HaumHa Ha 13Mosn3BaHe Ha MHCTPYMeHTa 1
0CObBEeHO OT BMfa Ha MaTepuana, KomTo ce 0bpaboT-
Ba.

OnpepneneTe AOMBIHWUTENHM MEPKY 33 6e30MacHOCT
33 3alMTa Ha onepatopa, KOWTO ce 6asmpar Ha
npeanonaraeMoTo HaToBapBaHe OT BMOpauuM no
Bpeme Ha peanHa paboTa (CbobpaszeTe ce C BCUYKM
UacTV OT PaboTHUA NMPOLIEC, HaNPUMEP BpemMeHaTa,
B KOWUTO €NeKTPOUHCTPYMEHTA € U3KITIOUEH, 1 TaKM-
Ba, B KOWTO e BKJIlOUeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBa-
He).

3ana3eame cn MpPaBOTO Ha MPOMeEHN 1 !'IO,ELO6peHI/Iﬂ B MHTEPEeC Ha YCbBbPLUWEHCTBAHETO Ha HalinTe ypean.
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